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Amended and Restated Memorandum and Articles of 

Association   

 عقد التأسيس والنظام الأساسي المعدل والمعاد صياغته  

of ABU DHABI INVESTMENT COMPANY PJSC  ع.م.للاستثمار ش أبوظبيلشركة  

A Public Joint Stock Company   شركة مساهمة عامة 

(the “Company”)  "(ةالشرك )"  

The Company was incorporated under Law No. 1 of 1977 

Incorporating the Abu Dhabi Investment Company (as 
amended from time to time) (the Founding Law).  One 

Hundred and Sixteenth Investment Company - Sole 

Proprietorship L.L.C. a company registered under 

Commercial License No. CN-4081566 issued by Economic 

Department – Abu Dhabi, represented by Michael S 

Makarem, holder of Emirates ID number 784-1979-4917575-

2 pursuant to the power of attorney notarized by the Public 

Notary under notarization number  2305034914, being the 

majority shareholder representing 99.99% of the shares of the 

Company, adopts these duly amended and restated 

Memorandum and Articles of Association in accordance with 

Article 18.4(c) by way of written resolution duly passed in 

accordance with Article 16.6 on 15 March 2024.  

 

وتأستتتتتتتت  بب1977وستتتتتتتت ربب1تأسستتتتتتتت بموجتتتتتتتتن ربم   تتتتتتتت بمو تتتتتتتت    ب  تتتتتتتت ب

(بمصتتتتتتت عتلبمو  ووتتتتتتترب تتتتتتت ب  تتتتتتت ب  تتتتتتتن)ولاستتتتتتتت    ببأمتتتتتتت    شتتتتتتتن رب
مو  ئتتتتترب بستتتتتترببشتتتتتن ربتمعت تتتتتو"(.ببقاااااالوأ التأسااااايس"يجُتتتتت  ب و  تتتتت بمتتتتت ب)

  صتتتتتتتتتتربب.مب.مب.شتتتتتتتتتتن ربموجتتتتتتتتتت  بمو م تتتتتتتتتتوب ب-عجتتتتتتتتتتنبولاستتتتتتتتتتت    ب

صتتتتتتتتتتت ة ابعتتتتتتتتتتت بةمئتتتتتتتتتتتنابموت   تتتتتتتتتتترببCN-4081566  تتتتتتتتتتت ببتج  يتتتتتتتتتتتر

 بي  ل تتتتتت بظتتتتتت بموت   تتتتتت ب  ي تتتتتت ب ب  تتتتتت  مب ببملا تصتتتتتت ةيربظتتتتتت بأمتتتتتت    

م   تتتتتتتتتت بب2-4917575-1979-784يح تتتتتتتتت با يتتتتتتتتتتربم   مت تتتتتتتتترب  تتتتتتتتتت ب

   وتتتتترب      تتتتترب صتتتتتو ربوتتتتتو ب  تتتتتت بمو تتتتتو بمتتتتتأم    بم   تتتتت ب ح تتتتتنب

بي لتتتتتت مو ستتتتتت ا بمل  تتتتتتنبموتتتتتت  بمصتتتتتت ت  بب2305034914تصتتتتتتوي ب  تتتتتت ب

ع تتتتتتتوبموتأستتتتتتت  ب مو  تتتتتتت مبملس ستتتتتتت بب،موجتتتتتتتن ربب٪ب تتتتتتت بأستتتتتتت  99.99

م   تتتتتتت ب(بج)ب4-18مو  تتتتتتو ب مو  تتتتتت ةبصتتتتتت  متلبأصتتتتتتت لا ب ظ  تتتتتت بول تتتتتت ةاب
ب15ظتتتتت بب6-16 تتتتتنم ب  تتتتت بتتتتتت بمت تتتتت  مب ستتتتت بملصتتتتت  ب ظ  تتتتت بول تتتتت ةاب

 .2024    ب

 

Article 1 Definitions  التعريفات( 1)المادّة  

 

AED means the lawful currency 

of the United Arab 

Emirates from time to 

time; 

بوو ورب بمو      ر بمو  لر ي   

ملإ   متبمو نم ربمو تحواب  ب   ب

   ن؛

 الدرهم الإماراتي

Audit, Risk and 

Compliance Committee 

has the meaning given to it 

in Article 13; 

ي تتتتتت  بو تتتتتت بمو   تتتتتت بمو   تتتتتت ب

 ؛13بو  بظ بمو  ةا
 والمخاطر والامتثاللجنة التدقيق 

Auditor means the external auditor 
of the Company from time 

to time; 

ي  تتتتتتتتتتت بمو تتتتتتتتتتتو  بمو تتتتتتتتتتت    ب

 ولجن رب  ب   ب  ن؛
 مدقق حسابات

Authorised Signatories has the meaning given to it 

in Article 12.17; 

ي تتتتتتت  بوتتتتتتتلبمو   تتتتتتت بمو   تتتتتتت ب

 ؛12.17ظ بمو  ةاب
 وأ بالتوقيعالمفوض

Authority Matrix means the authority matrix 

of the Company from time 

to time; 

  تتتتتتتتتتت بلائحتتتتتتتتتتتربصتتتتتتتتتتتلا   تبت

 موجن رب  ب   ب  ن؛
 لائحة الصلاحيات

Board of Directors/Board means the Board of 

Directors of the Company 

from time to time; 

ربي  تتتتتتتت ب جلتتتتتتتت ب ةم ابموجتتتتتتتتن 

   ب   ب  ن؛
 المجلس /مجلس الإدارة

Chairman  means the chairman of the 
Board of Directors from 

time to time; 

ي  تتتتتتت ب ئتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتت بملإةم اب

   ب   ب  ن؛
 الرئيس 
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Corporate Governance 

Report 

means the report that may 

or if required by applicable 

law shall be prepared from 

time to time by the Board; 

ي  تتتتت بموت نيتتتتتنبموتتتتت  ب تتتتتوبي تتتتتومب

 جلتتتتتتتتتتتتتت بملإةم ابأ ب ستتتتتتتتتتتتتت   ب

ي تتتتتتتتتتتت  ب  ل م تتتتتتتتتتتت بم   تتتتتتتتتتتت ب

مو تتتتتتتت    بمو   تتتتتتتت  بمتتتتتتتتلب تتتتتتتت ب

    ب  ن؛

 تقرير حوكمة الشركات

Deputy Chairman means the deputy chairman 

of the Board of Directors 

from time to time; 

  ب جلتتتتتتت بي  تتتتتتت ب  ئتتتتتتت ب ئتتتتتتت

 ملإةم اب  ب   ب  ن؛
 لائب رئيس مجلس الإدارة

Director / Member means a member of the 

Board of Directors; 
 عضو مجلس الإدارة /مدير ي   بع  ب جل بملإةم ا؛

Extraordinary Meeting means a General Meeting 

of the Shareholders 

convened in accordance 

with Article 18; 

ي  تتتتتتتتتتتتت بملا ت تتتتتتتتتتتتت  بمو تتتتتتتتتتتتت مب

ول ستتتتتت ا   بموتتتتتت  بيُ  تتتتتتوب ظ  تتتتتت ب

 ؛18ول  ةاب

 جمعية عمومية غير عادية

Financial Year means the period 

commencing on 1 January 

each year and ending on 31 

December of the same 

year; 

ب1ي  تتتتت بمو تتتتتتنابموتتتتتت بت تتتتتوأبظتتتتت ب

ي تتتتتت ينب تتتتتت ب تتتتتت بعتتتتتت مب ت ت تتتتتت ب

ةيستتتتتتت  نب تتتتتتت ب  تتتتتتت بب31ظتتتتتتت ب

 مو  م؛

 السنة المالية

Founding law means Law No: 1 of 1977 
incorporating the Abu 

Dhabi Investment 

Company amended from 

time to time); 

وستتتتتت ربب1:بي  تتتتتت بمو تتتتتت    ب  تتتتتت 
مجتتتتتتتأ بتأستتتتتتت  بشتتتتتتتن ربب1977

مصتتتتتتت عتلب)ولاستتتتتتتت    ببأمتتتتتتت    

 ؛(مو  وورب  ب   ب  ن

 قالوأ التأسيس

General Meeting means a meeting of the 

Shareholders of the 

Company; 

ي  تتتتتتتتتتت بم ت تتتتتتتتتتت  ب ستتتتتتتتتتت ا  ب

 موجن ر؛
 الجمعية العمومية

Memorandum and 

Articles  

means the memorandum 

and articles of association 

of the Company from time 

to time; 

ي  تتتتتت بع تتتتتتوبموتأستتتتتت  ب مو  تتتتتت مب

ولجتتتتتتن رب تتتتتت ب  تتتتتت بملس ستتتتتت ب

   ن؛

 عقد التأسيس والنظام الأساسي 

Ordinary General 

Meeting 

means a General Meeting 

of the Shareholders 

convened in accordance 

with Article 17, including 

the annual General 

Meeting;  

ي  تتتتتتتتتتتتت بملا ت تتتتتتتتتتتتت  بمو تتتتتتتتتتتتت مب

ول ستتتتتت ا   بموتتتتتت  بيُ  تتتتتتوب ظ  تتتتتت ب

م تتتتتتتت بظتتتتتتتت ب وتتتتتتتت ب،ب17ول تتتتتتتت ةاب

 موج   ربمو     ربموس  ير؛ب

 الجمعية العمومية العادية

Product Oversight and 

Governance Committee 

has the meaning given to it 

in Article 15; 

ي تتتتتت  بو تتتتتت بمو   تتتتتت بمو   تتتتتت ب

 ؛15و  بظ بمو  ةاب
لجنة الإشراف على المنتجات 

 والحوكمة

Remuneration Committee has the meaning given to it 

in Article 14; 

ي تتتتتت  بو تتتتتت بمو   تتتتتت بمو   تتتتتت ب

 ؛14و  بظ بمو  ةاب
 لجنة الأجور

Secretary means the secretary of the 
Company from time to 

time; 

ي  تتتتتت بستتتتتت نت نبموجتتتتتتن رب تتتتتت ب

    ب  ن؛
 السكرتير
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Shareholder means the holder of Shares 

and "Shareholders" shall 

be construed accordingly; 

and 

ي  تتتتتتت ب   تتتتتتت بأستتتتتتت  ب يُ ستتتتتتتنب

 ظ  تتتتتتتتتتت ب«بمو ستتتتتتتتتتت ا   »و تتتتتتتتتتت ب

 و و ؛ب 

 المساهم

Shares means shares of AED100 

each in the capital of the 

Company. 

ب100ي  تتتتتتتتتت بأستتتتتتتتتتت    بم   تتتتتتتتتتترب

ة اتتتتت ب  تتتتت  مت بولستتتتت  بمو م تتتتتوب

 .ظ ب أ ب   بموجن ر

 الأسهم

   

 

Part 1 – Status of the Company  وضع الشركة -الجزء الأول 

Article 2 - Name and status of the Company  اسم ووضع الشركة -المادة الثالية 

The Company is a Public Joint Stock Company incorporated in 

the Emirate of Abu Dhabi, United Arab Emirates and the name 

of the Company is “ABU DHABI INVESTMENT COMPANY 

PJSC”. 

Pursuant to Article 4.1(b) of Federal Law No. 32 of 2021 

concerning commercial companies (the Companies Law), the 

Company shall be subject to the provisions of the Companies 

Law other than to the extent set out in these Memorandum and 

Articles. To the extent that any provision set out in these 
Memorandum and Articles conflicts with the Companies Law, 

the provision set out in these Memorandum and Articles shall 

prevail. 

The Company is not subject to the supervision of the Central 

Bank of the United Arab Emirates or the Securities & 

Commodities Authority or any laws or regulations in this 

respect. 

The Company is subject to Federal Law No 33 of 2021 on 

Regulation of Labour Relations (as may be amended from time 

to time). 

وجتتتتتن رباتتتتت بشتتتتتن رب ستتتتت ا ربع  تتتتترب  سستتتتتربظتتتتت ب  تتتتت  ابأمتتتتت    ،بم

شتتتتتتن ربأمتتتتتت    ب»ملإ تتتتتت  متبمو نم تتتتتتربمو تحتتتتتتواب مستتتتتت بموجتتتتتتن رباتتتتتت ب

ب«. .م.ولاست    بش
ب

 

وستتتتتتتت ربب32 تتتتتتتت بمو تتتتتتتت    بملاتحتتتتتتتت ة ب  تتتتتتتت ب(بب)1.4 ظ  تتتتتتتت بول تتتتتتتت ةاب
،بت  تتتتتتتت ب(قااااااااالوأ الشااااااااركات)مجتتتتتتتتأ بموجتتتتتتتتن  تبموتج  يتتتتتتتتربب2021

  ءب تتتت باتتتتت ب حتتتتوةبظتتتت بع تتتتتوبموجتتتتن ربل  تتتت مب تتتت    بموجتتتتتن  تبم ستتتتت 

 وتتتتتت ب تتتتتتوبت تتتتتت   بأ ب تتتتتتت ب.بمو  ثتتتتتت موتأستتتتتت  ب مو  تتتتتت مبملس ستتتتتت ب

مل  تتتتت مبمو  صتتتتتت عبعل  تتتتتت بظتتتتتت بع تتتتتوبموتأستتتتتت  ب مو  تتتتتت مبملس ستتتتتت ب

 تتتتت ب تتتتت    بموجتتتتتن  ت،بيُ تتتتتتوبمتتتتت وح  بمو  صتتتتت عبعل تتتتتلبظتتتتت ببمو  ثتتتتت 

ب.مو  ث ع وبموتأس  ب مو   مبملس س ب

 

بنم تتتتتتربمو تحتتتتتتوالابت  تتتتتت بموجتتتتتتن ربلإشتتتتتتنم ب صتتتتتتن بملإ تتتتتت  متبمو 

أ با ئتتتتتتتتتتربمل  موبمو  و تتتتتتتتتترب موستتتتتتتتتتل بأ بأ ب تتتتتتتتتت م   بأ بمو ن تتتتتتتتتت  ب

ب.و مئ بظ با مبموصوة

 

مجتتتتتتتأ بب2021وستتتتتتت ربب33ت  تتتتتتت بموجتتتتتتتن ربول تتتتتتت    بملاتحتتتتتتت ة ب  تتتتتتت ب

 (.مص عتلبمو  وورب  ب   ب  ن)ت    بعلا  تبمو   ب

Article 3 - Duration of the Company  مدة الشركة -المادة الثالثة 

The Company is of unlimited duration unless dissolved in 

accordance with the Founding Law and this Memorandum and 

Articles. 

موجتتتتن ربم تتتتنب حتتتتو ةابمو تتتتواب تتتت بوتتتت بيتتتتت ب ل تتتت ب ظ  تتتت بو تتتت    بموتأستتتت  ب

 .مو  ث   ظ   بو  وبموتأس  ب مو   مبملس س ب

Article 4 - Head Office, Branches and Subsidiaries of the 

Company 

 المقر الرئيسي والفروع والشركات التابعة للشركة -المادة الرابعة 

The Company’s Head Office and legal place of business shall 

be in the city of Abu Dhabi, United Arab Emirates and the 

Board of Directors may establish branches, offices, subsidiaries 

and agencies both within the State of the United Arab Emirates 

and abroad. 

ي تتتتت  بمو  تتتتتنبمونئ ستتتتت ب  حتتتتت بمو  تتتتت بمو تتتتت     بولجتتتتتن ربظتتتتت ب وي تتتتترب

مو وتتتتتتتتربملإ تتتتتتتت  متبمو نم تتتتتتتتربمو تحتتتتتتتتوا،ب يجتتتتتتتت  بو جلتتتتتتتت ببأمتتتتتتتت    

ةم تتتتتتت ببملإةم اب  جتتتتتت ءبظتتتتتتن  ب    تتتتتتتت ب شتتتتتتن  تبت م تتتتتتترب   تتتتتت لات

 .ة وربملإ   متبمو نم ربمو تحواب       

Article 5 - Objects of the Company  أغراض الشركة -المادة الخامسة 

The objects of the Company shall be the carrying on of all 

investment activities on its own behalf and on behalf of third 

بمج   بمو   م بظ  بأمنم بموجن ر بع بتت    بم لص ور بملاست    ير  بمل ج ر

  س  ب م و   مربع بموع نبةم  بة وربملإ   متبمو نم ربمو تحواب       ،ب و  مب
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parties both within the State of the United Arab Emirates and 

abroad and for that purpose it may carry on all operations and 

acts required for the good exercise of its activities and in 

particular it shall have the powers set out in Article 6.  

بو    سرب بمولا  ر ب مل    بمو  ل  ت بمج    بمو   م بولجن ر بيج   موعن 

ب عل ب  لبمو ص عبتت ت بم وصلا   تبمو  ص عب بمج  ب  و، أ ج ت  

 .ب6عل   بظ بمو  ةاب

Article 6 - Powers of the Company  صلاحيات الشركة -المادة السادسة 

6.1 For the purpose of carrying out the Company's objects 

set out in Article 5, the Company may carry on all 

operations and acts required for the good exercise of 
its activities and, in particular, it shall have the power 

to conduct the operation and acts as set out in the 

Appendix to this Memorandum and Articles.   

وعتتتتتتتن بمو  تتتتتتت مبمتتتتتتتأمنم بموجتتتتتتتن ربمو  صتتتتتتت عبعل  تتتتتتت بب6-1

ظتتتتتتتت بمو تتتتتتتت ةابمو   ستتتتتتتتر،بيجتتتتتتتت  بولجتتتتتتتتن ربت   تتتتتتتت ب   تتتتتتتت ب

 بمو  ل تتتتتت تب مل تتتتتتت  بمولا  تتتتتتربو    ستتتتتتتربأ جتتتتتت ت  بمجتتتتتتت 
  تتتتتتتتتو،ب علتتتتتتتتت ب  تتتتتتتتتلبمو صتتتتتتتتت ع،بتت تتتتتتتتتت بمصتتتتتتتتتلا  رب

موتجتتتتتع  ب موتصتتتتتن بعلتتتتت بمو حتتتتت بمو  صتتتتت عبعل تتتتتلبظتتتتت ب

 .ببمو  ث  لح بع وبموتأس  ب مو   مبملس س ب

6-2 The objects and activities of the Company shall be 

interpreted in the broadest possible sense.  The 

Company may, by resolution of an Extraordinary 

Meeting passed in accordance with this Memorandum 

and Articles, amend the Memorandum and Articles 

including, without limitation, the Company's objects 

and powers from time to time provided that such 

objects and powers are not inconsistent with the 

Founding Law. 

.ببتُ سّتتتتتنبأمتتتتتنم ب أ جتتتتت ربموجتتتتتن ربمأ ستتتتت ب   تتتتت ب   تتتتت ب6-2

يجتتتتتتت  بولجتتتتتتتن ر،بم   تتتتتتت ب تتتتتتتنم بيتُ تتتتتتت بظتتتتتتت ب    تتتتتتترب 

ع    تتتتتتتربم تتتتتتتنبع ةيتتتتتتترب ظ  تتتتتتت بو  تتتتتتتوبموتأستتتتتتت  ب مو  تتتتتتت مب

،بت تتتتتتتتتوي بع تتتتتتتتتوبموتأستتتتتتتتت  ب مو  تتتتتتتتت مبمو  ثتتتتتتتتت ملس ستتتتتتتتت ب

ملس ستتتت بم تتتت بظتتتتت ب وتتتت ،بعلتتتت بستتتتت   بمو  تتتت  بلابموحصتتتتتن،ب

بأمتتتتتنم بموجتتتتتتن رب صتتتتتلا   ت  ب تتتتتت ب  تتتتت ب  تتتتتتنبعلتتتتتت 

أ بلابتت تتتتتتتتت   بتلتتتتتتتتت بملمتتتتتتتتتنم ب موصتتتتتتتتتلا   تب تتتتتتتتت ب

 .     بموتأس  

Article 7 - Share Capital  رأس المال -المادة السابعة 

7.1 The Company’s authorised share capital shall be the 

sum of AED 1,000,000,000 divided into 10,000,000 

shares of AED 100 each. 

ة ا بب1,000,000,000موجن ربمو صنحبملبا بي   ب أ ب   بب7-1

ة ا ب    مت بب100س  بم   ربب10,000,000    مت ب  س   ب و ب

 .ولس  بمو م و

7.2 All the shares of the Company are nominal, and the 

percentage participation of nationals of the United 

Arab Emirates must not, at any time during the 

existence of the Company be less than 51% of the 

capital. 

   تتتتت بأستتتتت  بموجتتتتتن رباتتتتت بأستتتتت  بمستتتتت  ل،ب يجتتتتت بألابت تتتتت بب7-2

%ب51 ستتتتتت رب جتتتتتت   ربمو تتتتتت مه   بملإ تتتتتت  مت   بظ  تتتتتت بعتتتتتت ب

 تتتتتتت ب أ بمو تتتتتتتت  ،بظتتتتتتتت بأ ب  تتتتتتتت ب تتتتتتتتلا ب تتتتتتتتواب  تتتتتتتت ةب

 .موجن ر

7.3 All share certificates shall be given serial numbers and 

must be signed by two Directors and stamped with the 

Company seal. 

تتتتتت بتسلستتتتتتل رب يجتتتتتت بب7-3 تُ  تتتتتت ب   تتتتتت بشتتتتتت  ةمتبملستتتتتت  بأ     

ت     تتتتتتت ب تتتتتتت ب  تتتتتتت بمث تتتتتتت  ب تتتتتتت بأع تتتتتتت ءب جلتتتتتتت بملإةم اب

 .  ت   بم ت بموجن ر

7.4 Share certificates must in particular state the value of 

the Company’s capital, the number of shares and the 

Company’s registered office address and stated term. 

يجتتتتتتت بأ بتتتتتتتت  بشتتتتتتت  ةمتبملستتتتتتت  بتحويتتتتتتتو مبعلتتتتتتت ب   تتتتتتتربب7-4

 أ ب تتتتتتتت  بموجتتتتتتتتتن رب عتتتتتتتتتوةبملستتتتتتتت  ب ع تتتتتتتتت م بمو  تتتتتتتتتنب

 .مو سج بولجن رب مو وابمو حوةا

7.5 The liability of the Shareholders in respect of the debts, 

contracts and obligations of the Company, including 

liability for losses of the Company, shall be strictly 

limited to the number of shares in the capital of the 

Company held by each Shareholder.  Such liability 

may only be increased by unanimous approval of all 

the Shareholders. 

ت تصتتتتتتتتتنب ستتتتتتتتت  و ربمو ستتتتتتتتت ا   بظ  تتتتتتتتت بيت لتتتتتتتتت بمتتتتتتتتتوي  بب7-5

موجتتتتتن رب ع  ةاتتتتت ب موت م  ت تتتتت ،بم تتتتت بظتتتتت ب وتتتتت بمو ستتتتت  و رب

عتتتت ب ستتتت ئنبموجتتتتن ر،بعلتتتتت ب ستتتت ربعتتتتوةبملستتتت  بظتتتتت ب أ ب

لاب.بب تتتت  بموجتتتتتن ربموتتتتت بي تل  تتتتت ب تتتتت ب ستتتت ا بظ تتتتت بلابم تتتتتن

يجتتتتت  ب يتتتتت ةاباتتتتت مبمو ستتتتت  و رب لابم  مظ تتتتتربم لإ  تتتتت  ب تتتتت ب

 .    بمو س ا   

7.6 Ownership of a Share or subscription therein deems 

acceptance of the Founding Law, the Memorandum 

and Articles and the resolutions of General Meetings. 

ت ت تتتتتتتنب ل  تتتتتتتربموستتتتتتت  بأ بملا تتتتتتتتت ببظ تتتتتتتلبم   متتتتتتترب  تتتتتتت  بب7-6

و تتتتتتتت    بموتأستتتتتتتت  ب ع تتتتتتتتوبموتأستتتتتتتت  ب مو  تتتتتتتت مبملس ستتتتتتتت ب

 .  تبمو     ر  نم متبموج  

7.7 A Share shall be indivisible. 7-7ي   ب  بس  بم نب  م بولتج ئرب. 
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7.8 Each Share entitles its holder to an equal share with all 

other issued Shares in the share capital of the 

Company. 

ي تتتتتت  ب تتتتتتت بستتتتتت  بوح  لتتتتتتتلب صتتتتتتترب تستتتتتت  يرب تتتتتتت ب   تتتتتتت بب7-8

 .صو ابمل ن بظ ب أ ب   بموجن رملس  بمو 

7.9 All the assets of the Company and dividends shall be 

distributed in the manner set out herein. 

تتُتتتت ّ  ب   تتتتت بأصتتتتت  بموجتتتتتن رب أ متتتتت حبملستتتتت  بم و ني تتتتتربب7-9

 .مو   حربظ با مبمو  و

7.10 The Company shall be authorised to issue Shares at a 

premium provided that all official relevant approvals 

are obtained. 

يحتتتتت بولجتتتتتن رب صتتتتتوم بأستتتتت  ب  تتتتتت  ابشتتتتتني ربموحصتتتتت  بب7-10

 .عل ب    بمو  مظ  تبمونس  رب متبموصلر

7.11 The share capital of the Company may be increased or 

decreased for any reason and in such manner as shall 

be determined by a resolution passed at an 

Extraordinary Meeting by a majority of the 

Shareholders holding at least three quarters (3/4) of the 

Company's issued share capital.   

يجتتتتتت  ب يتتتتتت ةاب أ ب تتتتتت  بموجتتتتتتن ربأ ب    صتتتتتتلبل بستتتتتت  بب7-11

 بيتتتتتت بتحويتتتتتوا بم   تتتتت ب تتتتتنم بيتُ تتتتت بظتتتتت ب م و ني تتتتتربموتتتتتت

    تتتتتربع    تتتتتربم تتتتتنبع ةيتتتتتتربمأمل  تتتتتربمو ستتتتت ا   بموتتتتتت ي ب

علتتتتت بمل تتتتت ب تتتتت ب أ ب تتتتت  ب(ب3/4)ي تل تتتتت  بثلاثتتتتتربأ متتتتت  ب

 .ببموجن ربمو صو 

7.12 New Shares shall not be issued for less than their 

nominal value, and if issued for more than such value, 

the difference shall be added to the statutory reserve 

although such reserve thereby may exceed half the 

value of the capital. 

لابيجتتتتتتتت  ب صتتتتتتتتوم بأستتتتتتتت  ب ويتتتتتتتتوابمأ تتتتتتتت ب تتتتتتتت ب   ت تتتتتتتت بب7-12

بتتتتتتت ملاستتتتت  ر،ب   مبتتتتتت ب صتتتتتوم ا بمتتتتتأ  نب تتتتت باتتتتت مبمو   تتتتتر،ب

 ب تتتتتت ب وتتتتت ب تتتتت  ب  تتتتت ظربمو تتتتتنوب وتتتتت بملا ت تتتتت ه بمو تتتتت    

 . و بملا ت  ه ب وبتج   ب صفب   رب أ بمو   

Article 8 - Non-responsive Shareholders   المساهموأ غير المستجيبوأ  -المادة الثامنة 

8.1 In the event that a Shareholder does not respond to 

attempts by the Company to contact the Shareholder 

using the Shareholder’s contact details registered with 

the Company, the Board of Directors shall take all such 

reasonable actions to contact such Shareholders 

(including, without limitation, by placing 

advertisements in appropriate newspapers or other 

appropriate publications or media). If after a 

reasonable period of time the Board of Directors 

concludes that the Shareholder cannot reasonably be 

contacted, then the Board of Directors shall take 
appropriate steps to deal with the Shares of such non-

responsive Shareholders.  

ظتتتتت ب  وتتتتتربعتتتتتومبمستتتتتتج مربأ ب ستتتتت ا بو حتتتتت  لاتبموجتتتتتتن ربب8-1

ولاتصتتتتت  بمتتتتتلبعلتتتتت بت  صتتتتت  بملاتصتتتتت  بمو  صتتتتتربم و ستتتتت ا ب

 ت تتتتتتت  بم جلتتتتتتت بملإةم ابي تتتتتتت مب مو ستتتتتتتجلربوتتتتتتتو بموجتتتتتتتن ر،ب

   تتتتتتت بملإ تتتتتتتنمءمتبمو    وتتتتتتتربولاتصتتتتتتت  بمتتتتتتت و بمو ستتتتتتت ا ب

م تتتتتت بظتتتتتت ب وتتتتتت ،بعلتتتتتت بستتتتتت   بمو  تتتتتت  بلابموحصتتتتتتن،بعتتتتتت ب)

موصتتتتتتحفبمو   ستتتتتت ربأ بم ناتتتتتت ب تتتتتت ببهنيتتتتتت بملإعتتتتتتلا بظتتتتتت 

  مب لتتتتتتتت ب(.بمو  جتتتتتتتت  متبأ ب ستتتتتتتت ئ بملإعتتتتتتتتلامبمو   ستتتتتتتت ر

 جلتتتتتتت بملإةم ابم تتتتتتتوبظتتتتتتتتناب    تتتتتتترب    وتتتتتتترب وتتتتتتت بأ تتتتتتتلبلاب

 جلتتتتتت بي تتتتتت مبي  تتتتت بملاتصتتتتتت  بم و ستتتتتت ا بمجتتتتتت  ب   تتتتتت  ،ب

 ت تتتتتتت  بمو  تتتتتتت متبمو   ستتتتتتت ربولت   تتتتتتت ب تتتتتتت بأستتتتتتت  بمملإةم اب

 .با لاءبمو س ا   بم نبمو ستج    

8.2 If the owner or heirs of Shares previously held by a 

non-responsive Shareholder request that the Company 

transfers ownership of such Shares, the Company may 

require the attempted transferee of the Shares to 

transfer the Shares to an existing Shareholder at fair 

value and to indemnify the Company and the 

purchasing Shareholder against any claims 

subsequently arising in respect of the previously 

unidentified Shares. 

  مبهلتتتتتت ب  وتتتتتت بأ ب  ثتتتتتتربملستتتتتت  بموتتتتتتت ب   تتتتتت ب  ل  تتتتتتربب8-2

ستتتتتت م   بو ستتتتتت ا بم تتتتتتنب ستتتتتتتج  بأ بت تتتتتت مبموجتتتتتتن ربم  تتتتتتت ب

 ل  تتتتتربتلتتتتت بملستتتتت  ،بيجتتتتت  بولجتتتتتن ربأ بت لتتتتت ب  تتتتت باتتتتت مب

ملستتتتتت  ب وتتتتتت ب ستتتتتت ا ب تتتتتت و بم و   تتتتتتربمو  ةوتتتتتترب ت تتتتتت ي ب

موجتتتتتتتن رب مو ستتتتتتت ا بمو جتتتتتتتتن ب تتتتتتتوبأ ب   و تتتتتتت تبت جتتتتتتتأب

 بيتتتتتت بموت تتتتتن بعلتتتتت بلا   تتتتت بظ  تتتتت بيت لتتتتت بم لستتتتت  بموتتتتتت بوتتتتت

 . ل  ت  بس م   

Article 9 - Transfer of Shares  لقل ملكية الأسهم -المادة التاسعة 

9.1 Any Shareholder may transfer Shares to other 

Shareholders in the Company or to third parties by way 

of an instrument in writing approved by the Company 

provided that the transfer is in accordance with and 

subject to the restrictions of the provisions of these 

يجتتتتتت  بل ب ستتتتتت ا ب  تتتتتت ب ل  تتتتتتربملستتتتتت  ب وتتتتتت ب ستتتتتت ا   بب9-1

ع تتتتتنبم   تتتتت بستتتتت وبآ تتتتتني بظتتتتت بموجتتتتتن ربأ ب وتتتتت بأ ب تتتتت بمو

  تتتت ب  ت تتتتتوب تتتت بموجتتتتتن ربمجتتتتتنهبأ بي تتتت  ب  تتتتت بمو ل  تتتتترب

 تتتتت ب نمعتتتتت اب  ظ  تتتتت بو  تتتتت ةبأ  تتتتت مبع تتتتتوبموتأستتتتت  ب مو  تتتتت مب
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Memorandum and Articles and otherwise as required 

by applicable law. 

أ بم تتتتتتنمب ستتتتتت ب تتتتتت بي ت تتتتتت لبمو تتتتتت    ببمو  ثتتتتتت ملس ستتتتتت ب

 .مو     بمل

9.2 On the death of a Shareholder his or her Shares shall 

pass to his or her lawful heirs in accordance with 

applicable law.  

ع تتتتتتوب ظتتتتتت ابأ تتتتتتوبمو ستتتتتت ا   ،بت ت تتتتتت بأستتتتتت  لب وتتتتتت ب  ثتتتتتتتلبب9-2

 .بموجنع   ب ظ   بول     بمو     بمل

Article 10 Register of Shareholders  سجل المساهمين -المادة العاشرة. 

10.1 The Secretary shall maintain a register of Shareholders 

to record the following: 

يجتتت بعلتتت بأ تتت  بموستتتنبملا ت تتت  بمستتتج بول ستتت ا   بوتستتتج  بب10-1

 :  بيل 

(a) the names, nationalities, and domiciles of 

each of the Shareholders; 

أستتتتتتت  ءب   ستتتتتتت  تب ع تتتتتتت  ي بستتتتتتت  ب تتتتتتت ب تتتتتتت بب(أ)

 مو س ا   ؛

(b) the number of Shares held by each of the 

Shareholders and the paid-up amount of the 

share value; and 

عتتتتوةبملستتتت  بموتتتتت بي تل  تتتت ب تتتت ب تتتت بمو ستتتت ا   بب(ب)

  مو  لغبمو وظ  بو   ربموس  ؛ب 

(c) any transfer or assignment of Shares together 

with the date of such transaction. 

تتتت  ي ببأ ب  تتت بول ل  تتتربأ بت تتت   بعتتت بملستتت  ب تتت ب(ج)

 .تل بمو    لر

10.2 The register of Shareholders shall be maintained at the 

head office of the Company.   

 .ببملا ت   بمسج بمو س ا   بظ بمو  نبمونئ س بولجن ربيت ب10-2

10.3 Any transfer or assignment (by way of sale or death) 

shall only be effective between the Shareholders from 

the date of its entry in the register of Shareholders. 

ي تتت  ب(بعتتت بهنيتتت بمو  تتت بأ بمو ظتتت ا)أ ب  تتت ب ل  تتتربأ بت تتت   بب10-3

ستتتت  ي  بمتتتت  بمو ستتتت ا   بظ تتتت ب تتتت بتتتتت  ي بتستتتتج للبظتتتت بستتتتج ب

 .مو س ا   

A copy of the register of Shareholders, certified by the 

Secretary, shall, in the absence of manifest error, be deemed to 

be correct and binding on the Shareholders. 

ت ت تتتتتنب ستتتتت ربستتتتتج بمو ستتتتت ا   ،بمو صتتتتتو رب تتتتت بأ تتتتت  بموستتتتتن،بظتتتتتت ب

  وتتتتتتتتتربعتتتتتتتتتومب  تتتتتتتتت ةب  تتتتتتتتتأب م تتتتتتتتت بم تتتتتتتتت ،بصتتتتتتتتتح حرب  ل  تتتتتتتتترب

 .ول س ا   

Part 2 - Management  ارةالإد -الجزء الثالي 

Article 11 - Chairman and Deputy Chairman  الرئيس ولائب الرئيس -المادة الحادية عشر 

11.1 The main shareholder and controller of the Company 

shall have the right to appoint the Chairman and 

Deputy Chairman. 

11.2 The Chairman of the Board of Directors shall assume 

the following duties and responsibilities: 
 

وجتتتتتن ربت  تتتتت  بستتتتت  نبعلتتتتت بميحتتتتت بول ستتتتت ا بمونئ ستتتتت ب مو ب11-1

ب. ئ  ب جل بملإةم اب   ئ ب ئ  ب جل بملإةم ا

ب

يتتتتتتتتتتتتتت و ب ئتتتتتتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتتتتتتت بملإةم ابمو  تتتتتتتتتتتتت مبم و  تتتتتتتتتتتتت مبب11-2

 : مو س  و  تبموت و ر

(a) he shall ensure that the Board of Directors 
acts efficiently, fulfils its responsibilities and 

discusses all suitable issues on a timely basis; 

موتأ تتتتتتوب تتتتتت بأ ب جلتتتتتت بملإةم ابي  تتتتتت بم  تتتتتت ءاب ي تتتتتت بب(أ)
م ستتتتتت  و  تلب ي تتتتتت  ئب   تتتتتت بمو ستتتتتت ئ بمو   ستتتتتت ربظتتتتتت ب

 مو   بمو   س ؛

(b) he shall develop and approve the agenda of 

each meeting of the Board of Directors, taking 

into consideration any issues that the 

Directors (and / or management of the 

Company) propose to be included in the 

meeting agenda and he may assign this 

responsibility to a certain Director or officer 

of the Company under his own supervision; 

  تتتتتت ب تتتتتتو  بأع تتتتتت  ب تتتتتت بم ت تتتتتت  بو جلتتتتتت بملإةم ابب(ب)

 مو  مظ تتتتتتتربعل تتتتتتتل،ب تتتتتتت ب نمعتتتتتتت ابأ ب ستتتتتتت ئ بي تتتتتتتتنحب

(بأ ب ةم ابموجتتتتتتتتتتتتتتن ر/ )أع تتتتتتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتتتتتت بملإةم اب

 ة م  تتتتت بظتتتتت ب تتتتتو  بأع تتتتت  بملا ت تتتتت  ،ب يجتتتتت  بوتتتتتلب

 ستتتتتتت  ةباتتتتتتت مبمو ستتتتتتت  و رب وتتتتتتت بع تتتتتتت ب جلتتتتتتت ب ةم اب

آ تتتتتنبأ ب ستتتتت   ب  تتتتت  بظتتتتت بموجتتتتتن ربتحتتتتت ب شتتتتتنمظلب

 مو  ع؛
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(c) he shall encourage all Directors to completely 

and efficiently participate in the Board of 

Directors to ensure that the Board of Directors 

acts for the best interest of the Company; 

تجتتتتتتتتتتج  ب   تتتتتتتتتت بأع تتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتت بملإةم ابعلتتتتتتتتتت بب(ج)

ابمو جتتتتتت   ربمجتتتتتت  ب   تتتتتت ب ظ تتتتتت  بظتتتتتت ب جلتتتتتت بملإةم 

و تتتتت   بأ بي  تتتتت ب جلتتتتت بملإةم اب تتتتت بأ تتتتت ب صتتتتتلحرب

 موجن ر؛

(d) he shall adopt suitable procedures to secure 

efficient communication with Shareholders 

and communicate their views to the Board of 

Directors; 

معت تتتتتتتتت ةبملإ تتتتتتتتتنمءمتبمو   ستتتتتتتتت ربوتتتتتتتتتتأ   بموت مصتتتتتتتتت بب(ة)

 ا   ب  يصتتتتت  بآ مئ تتتتت ب وتتتتت ب جلتتتتت بمو  تتتت  ب تتتتت بمو ستتتتت

 ملإةم ا؛

(e) he shall facilitate effective participation of the 

Board Members. 
 .مو  ّ وربلع  ءب جل بملإةم ابمو ج   رتس   بب(ا )

Article 12 - Board of Directors   مجلس الإدارة  -المادة الثالية عشر 

12.1 The management of the Company shall be entrusted to 

the Board of Directors which shall be the ultimate 

authority concerned with the business of the Company 

and the conduct of the Company's affairs. The Board 

of Directors shall have the right to do all such things as 

shall be required for the management of the Company 

consistent with its objects and powers. The authority 

of the Board of Directors shall not be limited save by 

the provisions of the Founding Law, the Memorandum 
and Articles and by matters which are reserved for the 

decision of the Shareholders in a General Meeting. In 

particular the Board of Directors shall have the power 

to: 

تُ  تتتتتتتوب ةم ابموجتتتتتتتن رب وتتتتتتت ب جلتتتتتتت بملإةم ابموتتتتتتت  بي تتتتتتت  بب12-1

موستتتتتتتتل ربمو   ئ تتتتتتتتربمو    تتتتتتتتربمأع تتتتتتتت  بموجتتتتتتتتن رب تستتتتتتتت  نب

يحتتتتتت بو جلتتتتتت بملإةم ابمو  تتتتتتت مبم تتتتتت ب تتتتتت بي تتتتتتت  ب.بشتتتتتت     

تتتتتتتتت بلإةم ابموجتتتتتتتتتتن ربم تتتتتتتتتت بيت تتتتتتتتت ب تتتتتتتتتت بأمنم تتتتتتتتتت  بلا    

لابيجتتتتتتتتت  بت   تتتتتتتتتوبستتتتتتتتتل رب جلتتتتتتتتت بملإةم اب لاب.ب ستتتتتتتتتل  ت  

 ظ  تتتتتت بل  تتتتتت مب تتتتتت    بموتأستتتتتت  ب ع تتتتتتوبموتأستتتتتت  ب مو  تتتتتت مب

ملس ستتتتتتتت ب مو ستتتتتتتت ئ بمو حجتتتتتتتت  ابول تتتتتتتت بظ  تتتتتتتت بم   تتتتتتتت ب

 ي تتتتتتت  ب.ب تتتتتتتنم ب تتتتتتت بمو ستتتتتتت ا   بظتتتتتتت ب    تتتتتتتربع    تتتتتتتر

  تتتتتتلببم جلتتتتتت بملإةم ابموصتتتتتتلا   تبموت و تتتتتتر،ب اتتتتتت بعلتتتتتت 

 :مو ص ع

(a) lay-down internal regulations and rules 

relating to the financial and administrative 

affairs of the Company including, without 

limitation, delegation of all or some of its 

powers to committees, executives, officers in 

accordance with the Authority Matrix; 

  تتتتتتتتتتت بمولتتتتتتتتتتت مئ ب مو  معتتتتتتتتتتتوبمووم ل تتتتتتتتتتتربمو ت ل تتتتتتتتتتتربب(أ)

م وجتتتتت   بمو  و تتتتترب ملإةم يتتتتتربولجتتتتتن ربم تتتتت بظتتتتت ب وتتتتت ،ب

علتتتتتت بستتتتتت   بمو  تتتتتت  بلابموحصتتتتتتن،بموت تتتتتت ي بم تتتتتت بأ ب

م تتتتتتتتتتت بصتتتتتتتتتتتلا   تلب وتتتتتتتتتتت بمولجتتتتتتتتتتت  ب مو تتتتتتتتتتتويني ب

 موت    ي  ب مو س  و  ب ظ   بولائحربموصلا   ت؛

(b) lay-down regulations for the personnel of the 
Company which shall contain the terms of 

their appointment, promotion, scale of 

salaries and emoluments, disciplinary 

regulations, regulations of termination of 

service and or other provisions related 

thereto; 

 تتتتتتت    بموجتتتتتتتن رب موتتتتتتتت ب  تتتتتت بمولتتتتتتت مئ بمو  صتتتتتتتربمب(ب)
يجتتتتتتتتتت بأ بتت تتتتتتتتتت  بشتتتتتتتتتتن هبت   تتتتتتتتتت   ب تتتتتتتتتتتن  ت  ب

  تتتتتتتتو  بمون متتتتتتتتت ب مو   ظتتتتتتتت تب مولتتتتتتتت مئ بموتأةي  تتتتتتتترب

أ بمل  تتتتتتتتت مبمل تتتتتتتتتتن ب/ وتتتتتتتتت مئ ب   تتتتتتتتت ءبمو و تتتتتتتتترب 

 مو ت ل ربم  ؛

(c) to issue the Memorandum and Articles; (ج)صوم بع وبموتأس  ب مو   مبملس س ؛ب  

(d) prepare the Company's balance sheet and 

profit and loss account for each financial year 

with the time allowed for presentation thereof 

to the General Meeting; 

 عتتتتتتتتتتومةبمو   م  تتتتتتتتتتربمو     تتتتتتتتتتربولجتتتتتتتتتتن رب  ستتتتتتتتتت ببب(ة)

مل متتتتتتت حب مو ستتتتتتت ئنبو تتتتتتت بستتتتتتت رب  و تتتتتتترب تتتتتتت بمو  تتتتتتت ب

بمو ستتتتتتتتت  حبمتتتتتتتتتلبو ن تتتتتتتتت  بظ تتتتتتتتتلبعلتتتتتتتتت بموج   تتتتتتتتتتر

 مو     ر؛

(e) appoint, remove and replace the Company's 

agents and representatives and determination 

of the terms of their contracts; 

ت  تتتتتتتتتتت  ب  تتتتتتتتتتتتلاءبموجتتتتتتتتتتتن رب    ل  تتتتتتتتتتتت ب عتتتتتتتتتتتت و  بب(ا )

  مست ومو  ب تحويوبشن هبع  ةا ؛
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(f) implement the decisions of the General 

Meeting; 

 ت    ب نم متبموج   ربمو     ر؛ب( )

(g) for the good governance of the Company to 

form permanent and temporary committees of 

the Board, to delegate and amend or cancel 

any delegation of powers to such committees 

and to specify the powers and responsibilities 

of such committees from time to time; 

 تتتتتت بأ تتتتتتت بتح  تتتتتت ب    تتتتتتتربظ ّ وتتتتتتربولجتتتتتتتن ر،بمو  تتتتتتت مبب( )

متجتتتتتتتتت   بوجتتتتتتتتت  بةمئ تتتتتتتتترب    تتتتتتتتتتربت م تتتتتتتتتربو جلتتتتتتتتت ب

ملإةم ا،ب ت تتتتتتتتت ي ب ت تتتتتتتتتوي بأ ب وعتتتتتتتتت ءبأ بت تتتتتتتتتت ي ب

م وصتتتتتتتتلا   تبوتلتتتتتتتتت بمولجتتتتتتتت  ب تحويتتتتتتتتتوبصتتتتتتتتتلا   ت  ب

   س  و  ت  ب  ب   ب  ن؛

(h) authorise a Director to perform particular 

tasks; 

ت تتتتتتتتت ي بأ ب تتتتتتتتت بأع تتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتت بملإةم ابمتتتتتتتتتأةمءبب(ح)

    مب    ر؛

(i) the approval and adoption of an Authority 

Matrix; 

 مو  مظ ربعل بلائحربموصلا   تب معت  ةا ؛ب(ه)

(j) issue powers of attorney; ( )صوم بموت   لات؛ب  

(k) to borrow money or incur indebtedness or 

other obligations in any currency through any 

one or more borrowing or other banking 

facilities (including, but not limited to, (i) 

loans, advances, renewals and overdraft 

facilities and (ii) any of foregoing which has 

a term of more than three years), in each case 

which may be granted to the Company; 

م تتتتتتتنم بمل تتتتتت م بأ بتح تتتتتت بموتتتتتتوي  بأ بم ناتتتتتت ب تتتتتت بب(ك)

ملاوت م تتتتتتت تبمتتتتتتتأ بع لتتتتتتترب تتتتتتت ب تتتتتتتلا بأ بم تتتتتتتتنم ب

م تتتتتت ب) م تتتتتتوبأ بأ  تتتتتتنبأ بتستتتتتت  لاتب صتتتتتتنظ ربأ تتتتتتن ب

(ب1)ظتتتتتتتت ب وتتتتتتتت ،بعلتتتتتتتت بستتتتتتتت   بمو  تتتتتتتت  بلابموحصتتتتتتتتن،ب

مو تتتتتتتتتتتتتن  ب موستُتتتتتتتتتتتتلفب موتجويتتتتتتتتتتتتتومتب تستتتتتتتتتتتتت  لاتب

أ ب  تتتتتتتتت بستتتتتتتتت  ب(ب2) ب،موستتتتتتتتتح بعلتتتتتتتتت بمو  جتتتتتتتتت  

 موتتتتت بي  تتتت ب(بستتتت  مت موتتتت  بت يتتتتوب وتتتتتلبعتتتت بثتتتتلا ب

 ظ ب  ب  ورب  ح  بولجن ر؛

(l) to pledge, charge, assign, mortgage or 

otherwise transfer, hypothecate or deliver as 

security any of the Company's movable or 

immovable property; 

موتتتتتتتتتنا بأ بمو تتتتتتتتتن بأ بموت تتتتتتتتت   بعتتتتتتتتت بأ بموتتتتتتتتتنا بب( )

 تتتتتتتتربأ بموتتتتتتتتنا بموح تتتتتتتت   بأ بمو  تتتتتتتت   بأ ب  تتتتتتتت بمو ل 

موتستتتتتتتتتتل  ب  تتتتتتتتتت   بل ب تتتتتتتتتت ب  تل تتتتتتتتتت تبموجتتتتتتتتتتن رب

 مو    وربأ بم نبمو    ور؛

(m) to purchase, take on, lease, grant third party 

rights in, sell, transfer or otherwise acquire, 

hold, dispose of or deal in any movable or 

immovable property or other assets (or any 

rights, title or interest in the same) of the 

Company; 

شتتتتتتتنمءبأ بتتتتتتتت و بأ بتتتتتتتتأ  نبأ ب تتتتتتت  ب  تتتتتتت وبهتتتتتتتن بب(م)

ث وتتتتتتوبظتتتتتت بأ بم تتتتتت بأ ب  تتتتتت بأ بم تستتتتتت ببأ ب  تتتتتت  ابأ ب

مو  تل تتتتتتتتتت تب تتتتتتتتتت بموتصتتتتتتتتتن بأ بموت   تتتتتتتتتت بظتتتتتتتتت بأ ب

مو    وتتتتتتتتربأ ببم تتتتتتتتنبمو    وتتتتتتتتربأ بملصتتتتتتتت  بمل تتتتتتتتن ب

(بأ ب صتتتتتتتتتتتتتلحربظ  تتتتتتتتتتتتت بأ بأ ب  تتتتتتتتتتتتت وبأ ب ل  تتتتتتتتتتتتتر)

 ولجن ر؛

(n) to discharge or transfer (in whole or in part) 

any debt of or obligation binding on the 

Company or any other person;  

أ بةيتتتتتتتت بأ ب(ب ل  تتتتتتتت بأ ب  ئ  تتتتتتتت )ملإمتتتتتتتتنمءبأ بموت تتتتتتتت   بب( )

 موت ممب ل مبولجن ربأ بأ بش  بآ ن؛ب

(o) open bank accounts and authorise persons to 

sign thereon and to determine different levels 

of authority in respect of the Company's bank 

accounts; 

ظتتتتتتتتتت ب ستتتتتتتتت م تب صتتتتتتتتتنظ رب ت تتتتتتتتت ي بملشتتتتتتتتت  عبب( )

متتتتتتتت وت    بعل  تتتتتتتت ب تحويتتتتتتتتوب ستتتتتتتتت ي تب  تل تتتتتتتترب تتتتتتتت ب

موستتتتتتتتتتتل ربظ  تتتتتتتتتتت بيت لتتتتتتتتتتت بم وحستتتتتتتتتتت م تبمو صتتتتتتتتتتتنظ رب

 ولجن ر؛

(p) conclude an agreement to arbitrate including 

the settlement or abandonment of any 

arbitration proceedings in any jurisdiction; 

ع تتتتتوبمت تتتتت وبولتح تتتتت  بم تتتتت بظتتتتت ب وتتتتت بتستتتتت يربأ بموت لتتتتت بب( )

 ع بأ بةع  بتح   بظ بأ ب لايرب   ئ ر؛

(q) prepare any Corporate Governance Report at 
its discretion or if required by the 

Shareholders or under applicable law or 

regulation; and 

 عتتتتتتومةبأ بت نيتتتتتتنبوح   تتتتتتربموجتتتتتتن  تب ظ  تتتتتت بوت تتتتتتوينمبب( )
أ ب  مبهلتتتتتتت بمو ستتتتتتت ا   ب وتتتتتتت بأ بم   تتتتتتت بمو تتتتتتت    ب

 أ بمول مئ بمو     بم  ؛ب 



 9 

(r) to prepare the Annual Report in which the 

transactions carried out by the Company 

during the course of the year shall be shown. 

 عتتتتتتتتتتومةبموت نيتتتتتتتتتتنبموستتتتتتتتتت   بموتتتتتتتتتت  بيتتتتتتتتتت  بعلتتتتتتتتتت بب(ع)

 .مو    لاتبموت ب   ت  بموجن رب لا بمو  م

12.2 The Board of Directors shall consist of up to seven (7) 

Directors at any time provided that: 

(ب7)يت تتتتتت  ب جلتتتتتت بملإةم اب تتتتتت بعتتتتتتوةبيصتتتتتت ب وتتتتتت بستتتتتت  ربب12-2

 :أع  ءبظ بأ ب   بمجنهبأ ل

(a) no person may simultaneously hold the office 

of (i) the Chairman of the Board of Directors; 

and (ii) the manager and / or the Chief 
Executive Officer of the Company (if 

applicable); 

لابيجتتتتتتتت  بل بشتتتتتتتتت  بأ بيجتتتتتتتتتع بظتتتتتتتت ب  تتتتتتتتت بمو  تتتتتتتتت بب(أ)

مو تتتتتتتتتتتوينب(ب2) ئتتتتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتتتتت بملإةم ا؛ب ب(ب1)  صتتتتتتتتتتت ب

 ؛(  ب  و)أ بمونئ  بموت     بولجن رب/ 

(b) the Chairman and the majority of the Board of 

Directors are UAE nationals;  

ل  تتتتتتربأع تتتتتت ءبيجتتتتتت بأ بي تتتتتت  ب ئتتتتتت  ب جلتتتتتت بملإةم اب أمب(ب)

  جل بملإةم اب  بمو  مه   بملإ   مت   ؛ب

(c) the Chairman, Deputy Chairman or any 

Director shall not have a direct or an indirect 

interest in the agreements, contracts, projects, 

operations and acts concluded exercised or 

executed by the Company; and 

لابيجتتتتتتتتت  بأ بي تتتتتتتتت  بوتتتتتتتتتنئ  ب جلتتتتتتتتت بملإةم ابأ ب  ئتتتتتتتتت بب(ج)

 ئتتتتتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتتتتتت بملإةم ابأ بأ بع تتتتتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتتتتت ب ةم اب

 صتتتتتتتتتلحرب   شتتتتتتتتتنابأ بم تتتتتتتتتنب   شتتتتتتتتتنابظتتتتتتتتت بملات    تتتتتتتتت تب

 مو  تتتتتتت ةب مو جتتتتتتت  ي ب مو  ل تتتتتتت تب ملع تتتتتتت  بموتتتتتتتت بت تتتتتتت مب

 م  بأ بت   س  بأ بت   ا بموجن ر؛ب 

(d) the Chairman, Deputy Chairman or any 

Director shall not accept while holding office 

any employment with or work for the 

Company for remuneration or other pay. 

لابي  تتتتتت ب ئتتتتتت  ب جلتتتتتت بملإةم ابأ ب  ئتتتتتت ب ئتتتتتت  ب جلتتتتتت بب(ة)

ملإةم ابأ بأ بع تتتتتتتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتتتتتتت ب ةم ابأث تتتتتتتتتتتتتت ءبت و تتتتتتتتتتتتتتلب

مو  صتتتتت بأ بت   تتتتتفبأ بع تتتتت بظتتتتت بموجتتتتتن رب   متتتتت بأ تتتتتنب

 . ب   ظأاأ

12.3 The Directors shall be appointed by a majority of the 

Shareholders of the Company.  In carrying out their 

duties, the Directors shall preserve the Company's 

rights and work for the benefit of the Company with 

the care of a prudent person. 

ب س ا  بموجن رب12-3 بمأمل  ر بأع  ءب جل بملإةم ا بت     بيت  ب ظ ب.

ت    ا بو م   ت  ،بيج بعل بأع  ءب جل بملإةم ابموح   بعل ب

   وبموجن رب مو   ب ظ ب ص و بموجن رب  بمو   يربم  بع  يرب

 .ش  ب ص ف

12.4 Each Director shall serve for a period of three (3) years 

from the date of their appointment and on the expiry of 

such term shall if he so desires be subject to re-

election. 

ستتتتت  متب(ب3)ي  تتتتت ب تتتتت بع تتتتت ب جلتتتتت ب ةم ابو تتتتتوابثتتتتتلا بب12-4

ت ب عتتتتت ةابتتتتتت تتتتت بتتتتتت  ي بت    تتتتتلب ع تتتتتوبم ت تتتتت ءباتتتتت مبمو تتتتتواب

 .ملا ت  بب  مب م بظ ب و 

12.5 The Board of Directors shall have the power to appoint 
any person to be a Director to fill a casual vacancy of 

the Board. Any Director so appointed shall serve for 

the remaining period of appointment of his or her 

predecessor. Such appointment by the Board shall be 

without prejudice to the right of the Shareholders to 

remove the Director appointed by the Board at any 

time and to appoint a replacement. A Shareholder may 

also be permitted to appoint another Director to 

substitute a Director appointed or elected by it even 

during the course of the term of appointment of that 

Director.   

يت تتتتتتت ب جلتتتتتت بملإةم ابمستتتتتتل ربت  تتتتتت  بأ بشتتتتتت  بول  تتتتتت بب12-5
   تتتتتت ب جلتتتتتت ب ةم ابو تتتتتت ءبشتتتتتت منبهتتتتتت   بظتتتتتت ب جلتتتتتت ب

 ي  تتتتتتت بع تتتتتتت ب جلتتتتتتت ب ةم ابيتتتتتتتت بت    تتتتتتتلبعلتتتتتتت ب.بملإةم ا

يجتتتتتت بأ ب.باتتتتتت مبمو حتتتتتت بول تتتتتتوابمو ت   تتتتتترب تتتتتت بت  تتتتتت  بستتتتتتل ل

 ب  تتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتت بملإةم ابة  بي تتتتتتتتت  باتتتتتتتتت مبموت  تتتتتتتتت  ب تتتتتتتتت

ع تتتتتت بمو جلتتتتتت بمو ستتتتتت  بمحتتتتتت بمو ستتتتتت ا   بظتتتتتت بعتتتتتت  ب

مو  تتتتتت  ب تتتتتت ب  تتتتتت ب جلتتتتتت بملإةم ابظتتتتتت بأ ب  تتتتتت ب ت  تتتتتت  ب

تتتت بول ستتتت ا بمت  تتتت  بع تتتت ب جلتتتت ب.بمتتتتوي بوتتتتل  تتتتوبيسُتتتت  بأي  

 ةم ابآ تتتتتتتنبو حتتتتتتت ب حتتتتتتت بمو  تتتتتتت بموتتتتتتت  بتتتتتتتت بت    تتتتتتتلبأ ب

 .ببم ت  ملب  ب  للب ت بأث  ءبظتنابت    ب و بمو   

12.6 The Board of Directors shall convene as and when 

necessary, and at least four times a year, at the Head 

Office of the Company or such other place fixed by the 

Board of Directors.   The Board of Directors shall 

convene at the invitation of the Chairman, Deputy 

Chairman or at the request of any two directors.  At 

يجت تتتتتتت ب جلتتتتتتت بملإةم ابع تتتتتتتوبمو تتتتتتتن  ا،ب علتتتتتتت بمل تتتتتتت بب12-6

أ متتتت ب تتتتتنمتبظتتتتت بموستتتتت ر،بظتتتتت بمو  تتتتتنبمونئ ستتتتت بولجتتتتتن ربأ ب

يجت تتتتتتتت ب.بنبيحتتتتتتتتوةمب جلتتتتتتتت بملإةم اظتتتتتتتت بأ ب  تتتتتتتت  بآ تتتتتتتت

 جلتتتتتتتت بملإةم ابمتتتتتتتتوع اب تتتتتتتت ب ئتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتت بملإةم ابأ ب

بعلتتتتت بهلتتتتت ب تتتتت بأ بع تتتتت ي ب تتتتت ب   ئتتتتت بموتتتتتنئ  بأ بم تتتتت ء 

ت تتتتتوي ب شتتتتت   ب وتتتتتتلبستتتتت  رب يتتتتتت ب.ببأع تتتتت ءب جلتتتتت بملإةم ا
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least seven (7) days’ notice specifying the venue of the 

meeting and the agenda shall be given to the Directors. 

12.7 The quorum for a meeting of the Board of Directors 

shall be a majority of the Directors. A duly convened 

meeting of the Board of Directors at which a quorum 

is present shall be competent to exercise all or any of 

the authorities, powers, and discretions for the time 

being vested in or exercisable by the Board of 

Directors. 

12.8 A Director may appoint another director to be his/her 

alternate. Every such alternate shall be entitled to be 

given notice of meetings of the Directors and to attend 

and vote as a director at any such meeting at which the 

Director appointing him/her is not personally present, 

and generally at such meeting to have and exercise all 

the powers, rights, duties and authorities of the 

Director appointing him/her.    

أيتتتتتت مبعلتتتتتتت بمل تتتتتت بيحتتتتتتتوةب  تتتتتت  بملا ت تتتتتتت  ب  تتتتتتتو  ب(ب7)

 .ملع   ب و بأع  ءب جل بملإةم ا
 

مو تتتتتتت     بلا ت تتتتتت  ب جلتتتتتتت بملإةم اباتتتتتتت ببي تتتتتت  بمو صتتتتتتت بب12-7

ي تتتتتت  بم ت تتتتتت  ب جلتتتتتت ب.بأمل  تتتتتتربأع تتتتتت ءب جلتتتتتت بملإةم ا

ملإةم ابمو    تتتتتتتتوب ستتتتتتتتت بملصتتتتتتتت  ب مو  ت تتتتتتتتت بمو صتتتتتتتتت بب

تتتتتتتت بم    ستتتتتتترب تتتتتتت بأ بأ ب تتتتتتتت ب مو تتتتتتت     بلا   تتتتتتت ةمب  تص 

موستتتتتتتتتتتتتتل  تب موصتتتتتتتتتتتتتتلا   تب موستتتتتتتتتتتتتتل  تبموت وينيتتتتتتتتتتتتتترب

مو     تتتتتتربظتتتتتتت بمو  تتتتتتت بموحتتتتتت و بو جلتتتتتتت بملإةم ابأ بموتتتتتتتت ب

 .  ب جل بملإةم اي   س

يجتتتتت  بو  تتتتت ب جلتتتتت بملإةم ابت  تتتتت  بع تتتتت بآ تتتتتنبو  تتتتت  بب12-8

يحتتتت بو تتتت ب  ئتتتت ب تتتت باتتتت لاءبمو تتتت مببأ بيُ  تتتتنب.بمتتتتويلا بوتتتتل

م  ت  عتتتتتتتتتتتتت تبأع تتتتتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتتتتت بملإةم اب موح تتتتتتتتتتتتت  ب
 موتصتتتتتتتت ي ب   تتتتتتتت ب جلتتتتتتتت ب ةم ابظتتتتتتتت بأ ب تتتتتتتت باتتتتتتتت مب

ملا ت  عتتتتتت تبموتتتتتتت بلابي تتتتتت  بظ  تتتتتت بع تتتتتت ب جلتتتتتت بملإةم اب

مبش صتتتتتت    ،ب يت تتتتتت ب ي تتتتت   بمجتتتتتت  بموتتتتت  بع ّ تتتتتلب   تتتتتن 

عتتتتتت مبظتتتتتت باتتتتتت مبملا ت تتتتتت  بمج  تتتتتت بموصتتتتتتلا   تب   تتتتتت وب

  م  تتتتتتتتت تب صتتتتتتتتتلا   تبع تتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتت بملإةم ابموتتتتتتتتت  ب

 .بببع ّ ل

12.9 The Chairman, or in his absence the Deputy Chairman, 

or in their absence such person as the directors present 

delegate for that purpose, shall chair the meetings of 

the Board of Directors. 

يتتتتتتت و ب ئ ستتتتتتربم ت  عتتتتتت تب جلتتتتتت بملإةم اب ئتتتتتت  ب جلتتتتتت بب12-9

ملإةم ا،بأ ب  ئتتتتتتتتتت ب ئتتتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتتتت بملإةم ابظتتتتتتتتتت ب تتتتتتتتتت  ب

م  متتتتتتل،بأ بظتتتتتت ب  وتتتتتتربعتتتتتتومب  تتتتتت ةبأي تتتتتت ب    تتتتتت ،بظ تتتتتتت و ب

 ئ ستتتتتتربملا ت تتتتتتت  بأ بشتتتتتت  بي   تتتتتتتلبأع تتتتتت ءب جلتتتتتتت ب

 . ملإةم ابموح و   بو  مبموعن

12.10 Resolutions shall be passed by a majority of the 
directors present.  In the event of a tied vote the 

chairman of the meeting shall have a casting vote.   

تتُ تتتتتتتتتت بمو تتتتتتتتتتتنم متبمأمل  تتتتتتتتتتتربأع تتتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتتت بملإةم ابب12-10
ظتتتتتتتتت ب  وتتتتتتتتتربت تتتتتتتتت ة بملصتتتتتتتتت مت،بي تتتتتتتتت  ب.ببموح  تتتتتتتتتني 

 .ببملا ت   بص تب ن  بونئ  

12.11 The Chairman or any Director shall notify the 

Company in the event that he or she has a direct or 

indirect interest in the agreements, contracts, projects, 

operations and acts concluded exercised or executed 

by the Company. In case a Director is subject to a 

conflict of interest in an issue to be considered by the 

Board of Directors and the Board resolves that it is a 

material issue such interested Director may not vote on 

the resolution and the Board resolution shall be passed 
by a majority of the remaining Directors. In 

exceptional cases, these issues may be handled through 

Board subcommittees formed for this purpose by a 

Board resolution and the committee's opinion shall be 

referred to the Board of Directors to make a decision 

in this regard. 

يجتتتتتت بعلتتتتتت ب ئتتتتتت  ب جلتتتتتت بملإةم ابأ بأ بع تتتتتت ب جلتتتتتت بب12-11

 ةم اب   تتتتت  بموجتتتتتن ربظتتتتت ب  وتتتتترب  تتتتت ةب صتتتتتلحرب   شتتتتتناب

أ بم تتتتتنب   شتتتتتنابوتتتتتلبظتتتتت بملات    تتتتت تب مو  تتتتت ةب مو جتتتتت  ي ب

.ب مو  ل تتتتت تب ملع تتتتتت  بموتتتتتتت بت   ستتتتتت  بأ بت  تتتتتت ا بموجتتتتتتن ر

ظتتتتتتت ب  وتتتتتتترب تتتتتتت  بع تتتتتتت ب جلتتتتتتت بملإةم اب تتتتتتت  ب  تتتتتتت وب

 بظتتتتت ب ستتتتتأوربي  تتتتتنبظ  تتتتت ب جلتتتتت بملإةم ابت تتتتت  بب صتتتتت و

  تتتتتتن ب جلتتتتتتت بملإةم ابأ  تتتتتتت ب ستتتتتتأورب  انيتتتتتتتر،بلابيجتتتتتتت  ب

و  تتتتتت ب جلتتتتتت بملإةم ابمو   تتتتتت بموتصتتتتتت ي بعلتتتتتت بمو تتتتتتنم ب

 يتتتتتتتتت بمت تتتتتتتت  ب تتتتتتتتنم ب جلتتتتتتتت بملإةم ابمأمل  تتتتتتتتربأع تتتتتتتت ءب
 ظتتتتتت ب تتتتتت لاتبمستتتتتتت   ئ ر،بي  تتتتتت ب.ب جلتتتتتت بملإةم ابمو ت  تتتتتت  

 ابت تتتتتت   بتلتتتتتت بمو ستتتتتت ئ ب تتتتتت ب تتتتتتلا بوجتتتتتت  ب جلتتتتتت بملإةم

مو نع تتتتتتتربمو جتتتتتتت لربو تتتتتتت مبموعتتتتتتتن بم تتتتتتتنم ب تتتتتتت ب جلتتتتتتت ب

ملإةم ا،ب يحتتتتتتتتتتتت  ب أ بمولج تتتتتتتتتتتتترب وتتتتتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتتتتتت بملإةم اب

 .لات   ب نم بظ با مبموجأ 

12.12 The Board of Directors may request an external 

consultation opinion on any issues related to the 

Company, provided that conflict of interests shall be 

avoided. 

يجتتتتتتت  بو جلتتتتتتتت بملإةم ابهلتتتتتتت ب أ بمستجتتتتتتتت   ب تتتتتتتت    بب12-12

مجتتتتتتتتتأ بأ ب ستتتتتتتتت ئ بتت لتتتتتتتتت بم وجتتتتتتتتتن ر،بمجتتتتتتتتتنهبتج تتتتتتتتت ب

 .ت   ببمو ص و 

12.13 The Board of Directors shall develop appropriate 

procedural rules, systems and controls for corporate 
governance and compliance and supervise and control 

the application and implementation of the same, after 

taking into account any procedural rules relating to 

  تتتتتتتتتتت بمو  معتتتتتتتتتتتوبملإ نمئ تتتتتتتتتتتربم جلتتتتتتتتتتت بملإةم اب تتتتتتتتتتت مبيب12-13

 مل   تتتتتتتتترب مو تتتتتتتتت مم بمو   ستتتتتتتتت ربوح   تتتتتتتتتربموجتتتتتتتتتن  تب
 ملا ت تتتتتت  ب ملإشتتتتتتنم ب مون  متتتتتتربعلتتتتتت بت     تتتتتت ب ت   تتتتتت ا ،ب

م تتتتتتتتتوب نمعتتتتتتتتت ابأ ب  معتتتتتتتتتوب  نمئ تتتتتتتتتربتت لتتتتتتتتت بمح   تتتتتتتتترب
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corporate governance/and compliance applicable in 

the United Arab Emirates from time to time. 

موجتتتتتن  تب ملا ت تتتتت  بمو   تتتتت  بم تتتتتت بظتتتتت بة وتتتتتربملإ تتتتتت  متب

 .مو نم ربمو تحواب  ب   ب  ن

12.14 The minutes of meetings of the Board of Directors or 

its committees shall reflect details of considered issues 

and adopted resolutions, including any reservations or 

objecting opinions raised by Directors. The Chairman 

of each meeting of the Board of Directors or of a 

committee appointed by the Board of Directors shall, 
following approval, sign the minutes of such meetings 

and copies of these minutes shall be sent to the 

Directors for their records. Minutes of meetings of the 

Board of Directors and Board committees shall be kept 

by the Secretary. In case a Director refuses to approve 

the minutes of meetings, his/her objection shall, 

together with the causes of objection, if disclosed, be 

noted in the Minutes of meetings. 

تتتتتتتتت  ب ح  تتتتتتتتتنبم ت  عتتتتتتتت تب جلتتتتتتتتت بملإةم ابأ بوج  تتتتتتتتتلبب12-14

  بمو ستتتتت ئ بموتتتتتت بتتتتتت بمو  تتتتتنبظ  تتتتت ب مو تتتتتنم متبعلتتتتت بت  صتتتتت

مو ت تتتتتتتتت ابظ  تتتتتتتتت ،بم تتتتتتتتت بظتتتتتتتتت ب وتتتتتتتتت بأ بتح  تتتتتتتتت تبأ بآ مءب

ي تتتتتت مب ئتتتتتت  ب .ب     تتتتتتربأمتتتتتتوما بأع تتتتتت ءب جلتتتتتت بملإةم ا

 تتتتتتت بم ت تتتتتتت  ب تتتتتتت بم ت  عتتتتتتت تب جلتتتتتتت بملإةم ابأ بمولج تتتتتتترب

مو    تتتتتتتتترب تتتتتتتتت ب  تتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتت بملإةم ا،بم تتتتتتتتتوبمو  مظ تتتتتتتتتر،ب
 ستتتتت ببمتتتتت وت    بعلتتتتت ب ح  تتتتتنباتتتتت مبملا ت  عتتتتت تب   ستتتتت  

 تتتتت بتلتتتتت بمو ح  تتتتتنب وتتتتت بأع تتتتت ءب جلتتتتت بملإةم ابولح تتتتت ب

يحتتتتتتتتتتت  بأ تتتتتتتتتت  بموستتتتتتتتتتنبم ح  تتتتتتتتتتنب .بظتتتتتتتتتت بستتتتتتتتتتجلات  

ظتتتتتتت ب.بم ت  عتتتتتتت تب جلتتتتتتت بملإةم اب وجتتتتتتت  ب جلتتتتتتت بملإةم ا

  وتتتتتتتتترب ظتتتتتتتتت بع تتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتت ب ةم ابمو  مظ تتتتتتتتتربعلتتتتتتتتت ب

معتنم تتتتتتتتتتلب أستتتتتتتتتت  ببو  ب ح  تتتتتتتتتتنبملا ت  عتتتتتتتتتت ت،بيتتتتتتتتتت

ملاعتتتتتتتتتنم ،ب  مبتتتتتتتتتت بملإظصتتتتتتتتت حبع  تتتتتتتت ،بظتتتتتتتتت ب ح تتتتتتتتتنب

 .ملا ت  ع ت

12.15 Notwithstanding the other provisions of this Article 

12, a resolution in writing signed by a majority of the 

Board Members shall, provided such majority includes 

the Chairman, be deemed to have been passed at a duly 
convened and quorate meeting of the Board of 

Directors and shall be valid and binding on the 

Company for all purposes.  Any such resolution may 

consist of several documents (including several 

telefaxes or counterparts) in like form, each signed by 

one or more of the Directors. 

،ب12مل  تتتتتت مبمل تتتتتتن بو تتتتتت مبمو تتتتتت ةابمعتتتتتت بمو  تتتتتتنبعتتتتتت بب12-15

ظتتتتتتق بأ ب تتتتتتنم ب  تتتتتت ب   تتتتتت ب تتتتتت ب  تتتتتت بأمل  تتتتتتربأع تتتتتت ءب

 جلتتتتتت بملإةم ا،بشتتتتتتني ربأ بتجتتتتتت  باتتتتتت مبململ  تتتتتترب ئتتتتتت  ب

 جلتتتتتت بملإةم ا،بي ت تتتتتتنبأ تتتتتتلب تتتتتتوبتتتتتتت بمت تتتتتت  مبظتتتتتت بم ت تتتتتت  ب
 جلتتتتتت بملإةم ابمو    تتتتتتوب ستتتتتت بملصتتتتتت  ب ي تتتتتت  بستتتتتت  ي  ب

تتتتتت بولجتتتتتتن ربوج  تتتتتت بملمتتتتتتنم    بأ بيت تتتتتت  بيجتتتتتتب.ب  ل   

م تتتت بظتتتت ب وتتتت ب)أ ب تتتتنم بعلتتتت باتتتت مبمو حتتتت ب تتتت بعتتتتواب ثتتتت ئ ب

ظتتتتتت ب(بمو ويتتتتتتوب تتتتتت ب ستتتتتت ئ بمو تتتتتت   بأ بمو سُتتتتتت بمو ت  م تتتتتتر

صتتتت عرب   ثلتتتتر،ب تتتت ب   تتتت ب   تّتتت ب تتتت ب  تتتت ب م تتتتوبأ بأ  تتتتتنب

 .  بأع  ءب جل بملإةم ا

12.16 Any one or more Director may also participate in a 

meeting of the Board by means of a telephone 

conference or similar communication allowing all 

persons participating to hear each other at the same 

time.  Participation by such means shall constitute 
Directors as being present in person at a Board meeting 

and decisions taken thereat shall be as valid, and the 

minutes thereof shall have the same force as if the 

meeting had been held in person. 

تتتتتتتتتتت بل بع تتتتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتتتت ب ةم ابأ بأ  تتتتتتتتتتتنبب12-16 يجتتتتتتتتتتت  بأي  

مو جتتتتتتتت   ربظتتتتتتتت بم ت تتتتتتتت  ب جلتتتتتتتت بملإةم ابعتتتتتتتت بهنيتتتتتتتت ب

ملاتصتتتتتتت  بمو تتتتتتت ت  بموج تتتتتتت ع بأ ب ستتتتتتت لربمتصتتتتتتت  ب   ثلتتتتتتترب

تستتتتتتت  بوج  تتتتتتت بملشتتتتتتت  عبمو جتتتتتتت     بم لاستتتتتتتت   ب وتتتتتتت ب

ت ت تتتتتتنبمو جتتتتتت   رب.ببم  تتتتتت  بموتتتتتت   بظتتتتتت ب  تتتتتت بمو  تتتتتت 
م تتتتتتت مبمو ستتتتتتت ئ بم   متتتتتتتربموح تتتتتتت  بموج صتتتتتتت بلع تتتتتتت ءب

لإةم ابظتتتتتتتتت بم ت تتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتتت بملإةم اب ت تتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتتت بم

مو تتتتتتتنم متبمو ت تتتتتتت ابظ تتتتتتتلبصتتتتتتتح حر،ب ي تتتتتتت  بو ح تتتتتتتنا ب

  تتتتت بمو تتتتت اب  تتتتت بوتتتتت ب تتتتت  بملا ت تتتتت  ب تتتتتوبعُ تتتتتوبم وح تتتتت  ب

 .ش ص   

12.17 No action shall be binding on the Company unless it is 

signed by the Chairman, the Deputy Chairman, by a 

person with sufficient delegated authority or by 

another person authorised by a resolution of the Board 

of Directors (the Authorised Signatories).  Any 

person signing on behalf of the Company must state 

the capacity by which he is signing. 

تتتتتب12-17  بولجتتتتتن رب تتتتت بوتتتتت بيتتتتتت بموت   تتتتت بلابي تتتتت  بأ ب  تتتتتنمءب ل   

عل تتتتتتلب تتتتتت ب  تتتتتت ب ئتتتتتت  ب جلتتتتتت بملإةم ابأ ب  ئتتتتتت ب ئتتتتتت  ب

بأ ب  جلتتتتتتتت بملإةم ابأ بأ بشتتتتتتتت  بوويتتتتتتتتلبت تتتتتتتت ي ب تتتتتتتت   

شتتتتتتتت  ب  تتتتتتتت  بم   تتتتتتتت ب تتتتتتتتنم ب تتتتتتتت ب جلتتتتتتتت بملإةم اب

يجتتتتتتتتتت بعلتتتتتتتتت بأ بشتتتتتتتتتت  ب(.ببالموقعاااااااااوأ المعتمااااااااادوأ)

ي  تتتتت بم و   متتتتتربعتتتتت بموجتتتتتن ربأ بيتتتتت  نبموصتتتتت ربموتتتتتت بي تتتتت مب

 .م وت    بم  

12.18 The right and authority of the Authorised Signatories 

to individually or jointly represent the Company and to 

sign on behalf of the Company shall be strictly in 

accordance with the limits provided for by this 

Memorandum and Articles and by resolutions of the 

Board of Directors.  

ي تتتتتتت  ب تتتتتتت ب تتتتتتت ب ستتتتتتتل ربمو    تتتتتتت  بمتتتتتتت وت    بت   تتتتتتت بب12-18

موجتتتتتن ربمجتتتتت  بظتتتتتنة بأ ب جتتتتتتنكب موت   تتتتت بم و   متتتتتربعتتتتت ب

موجتتتتتتتن رب ظ  تتتتتتت بولحتتتتتتتو ةبمو  صتتتتتتت عبعل  تتتتتتت بظتتتتتتت بع تتتتتتتوب

  ظتتتتتتتت ب تتتتتتتتنم متببمو  ثتتتتتتتت موتأستتتتتتتت  ب مو  تتتتتتتت مبملس ستتتتتتتت ب

 .ب جل بملإةم ا

12.19 The Chairman, Deputy Chairman, Chief Executive 

Officer and Directors shall individually or jointly have 

the right to represent the Company before local, federal 

يحتتتتتتتت بوتتتتتتتتنئ  ب جلتتتتتتتت بملإةم اب   ئتتتتتتتت ب ئتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتت بب12-19

ملإةم اب موتتتتتتتتتتنئ  بموت   تتتتتتتتتت  ب أع تتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتت بملإةم اب

 جتتتتتتنكبت   تتتتت بموجتتتتتن ربأ تتتتت مبموستتتتتل  تبمجتتتتت  بظتتتتتنة بأ ب
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and judicial authorities of all categories and kinds. مو حل تتتتتتتترب ملاتح ةيتتتتتتتتترب مو  تتتتتتتت ئ رب تتتتتتتتت ب   تتتتتتتت بمو ئتتتتتتتتت تب

 . مل  م 

12.20 The Chairman, the Deputy Chairman and the Directors 

shall be liable to the Company, the Shareholders and 

third parties for all acts of fraud, misfeasance and any 

contravention of applicable law or this Memorandum 

and Articles and for acts of mismanagement. All 

claims in respect of such liabilities shall be time-barred 
on the lapse of 5 years from the date of the General 

Meeting to which the Board of Directors rendered an 

account of its administration. 

12.21 The Company may neither grant loans or warranty 

contracts to any Board member, nor provide 

guarantees related to loans granted to any Board 

member. Every loan granted to the Board member’s 

spouse, children or relatives to the second degree shall 

be treated as a loan granted to the Board member.  No 

loan may be granted to a company in which the Board 

member, his spouse, children or relatives to the second 

degree hold more than twenty per cent (20%) of its 

capital.  

ي تتتتتتتت  ب ئتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتت بملإةم اب   ئتتتتتتتت ب ئتتتتتتتت  ب جلتتتتتتتت بب12-20

ملإةم اب أع تتتتتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتتتتت بملإةم اب ستتتتتتتتتتتتت  و  بأ تتتتتتتتتتتتت مب

موجتتتتتتتتتن رب مو ستتتتتتتتت ا   ب موع تتتتتتتتتنبعتتتتتتتتت ب   تتتتتتتتت بأع تتتتتتتتت  ب

ملا ت تتتتتتتتتتت  ب ستتتتتتتتتتت ءبموتصتتتتتتتتتتتن ب أ ب   و تتتتتتتتتتتربول تتتتتتتتتتت    ب

بمو  ثتتتتت مو   تتتتت  بمتتتتتلبأ بع تتتتتوبموتأستتتتت  ب مو  تتتتت مبملس ستتتتت ب

تستتتتتتت  ب.ب عتتتتتتت بموتصتتتتتتتنظ تبموتتتتتتتت بتتتتتتتت  بعتتتتتتت بستتتتتتت ءب ةم ا
   و تتتتت تبمو ت ل تتتتتربم تتتتت مبملاوت م تتتتت تبم وت تتتتت ةمبم تتتتتوب   تتتتت بمو

ستتتتتت  متب تتتتتت بتتتتتتت  ي بموج   تتتتتتربمو     تتتتتتربموتتتتتت  بب5 تتتتتتن  ب

ب. ةم تلم ص عب ومب و   ب جل بملإةم اب س م  ب
 

لابيجتتتتتتت  بولجتتتتتتتن رب تتتتتتت  ب تتتتتتتن  بأ بع تتتتتتت ةب تتتتتتت   بل بب12-21

ع تتتتتتتتتتت ب تتتتتتتتتتت بأع تتتتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتتت بملإةم ا،ب لابت تتتتتتتتتتتتوي ب

 تتتتتت بب تتتتتت    تبتت لتتتتتت بمتتتتتت و ن  بمو     تتتتتتربل بع تتتتتت 

ب/ تتتتتتتت ب تتتتتتتتن بيُ تتتتتتتت  بوتتتتتتتت  ج.بأع تتتتتتتت ءب جلتتتتتتتت بملإةم ا

   تتتتتتربع تتتتتت ب جلتتتتتت بملإةم ابأ بأه  وتتتتتتلبأ بأ   متتتتتتلب تتتتتتت ب

تتتتتت بو  تتتتتت ب جلتتتتتت ب تتتتتت ب       موو  تتتتتتربمو    تتتتتتربي ت تتتتتتنب ن  
لابيجتتتتتت  ب تتتتتت  بأ ب تتتتتتن بوجتتتتتتن ربي تلتتتتتت ب.بملإةم اب  ستتتتتتل

   تتتتتتتتتتلبأ بب/ظ  تتتتتتتتتت بع تتتتتتتتتت ب جلتتتتتتتتتت بملإةم ابأ ب   تتتتتتتتتتتل

  تتتتتتتتنب تتتتتتتت بأه  وتتتتتتتتلبأ بأ   متتتتتتتتلب تتتتتتتتت بموو  تتتتتتتتربمو    تتتتتتتتربأ

 .ب  ب أ ب  و  %(ب20)عجني بم و  ئرب

Part 4 – Committees 

Article 13 - The Audit, Risk and Compliance Committee 

 اللجاأ -الجزء الرابع 

 لجنة التدقيق والمخاطر والامتثال -المادة الثالثة عشر 

13.1 The Board of Directors shall form an audit, risk and 

compliance committee (the Audit, Risk and 

Compliance Committee) and shall delegate powers 

and responsibilities to the Audit, Risk and Compliance 

Committee from time to time in accordance with the 

terms of reference of the Audit, Risk and Compliance 
Committee as determined by the Board from time to 

time.  The Board may issue instructions to the Audit, 

Risk and Compliance Committee from time to time. 

The Audit, Risk and Compliance Committee shall 

consist of at least three (3) members, of whom one 

member shall be an expert in financial and accounting 

affairs. Non Directors may be appointed as members 

of the Audit, Risk and Compliance Committee. The 

Chairman of the Board of Directors may not be a 

member of the Audit, Risk and Compliance 

Committee. 

م ابوج تتتتتتتربتتتتتتتتو   ب   تتتتتتت هنب م ت تتتتتتت  بيجتتتتتتت  ب جلتتتتتتت بملإةب13-1

"(بلجناااااة التااااادقيق والمخااااااطر والامتثاااااال"يجُتتتتت  ب و  تتتتت بمتتتتت ب)

 ي تتتتتتت  بموستتتتتتتل  تب مو ستتتتتتت  و  تب وتتتتتتت بوج تتتتتتتربموتتتتتتتتو   ب

 مو  تتتتتتتتتتت هنب ملا ت تتتتتتتتتتت  ب تتتتتتتتتتت ب  تتتتتتتتتتت ب  تتتتتتتتتتتنب ظ  تتتتتتتتتتت ب

لا تص صتتتتتتتتت تبوج تتتتتتتتتربموتتتتتتتتتتو   ب مو  تتتتتتتتت هنب ملا ت تتتتتتتتت  ب

علتتتتتتت بمو حتتتتتتت بموتتتتتتت  بيحتتتتتتتوةمب جلتتتتتتت بملإةم اب تتتتتتت ب  تتتتتتت ب
و ب جلتتتتتت بملإةم ابت ل  تتتتتت تب وتتتتتت بوج تتتتتترب تتتتتتوبيصتتتتتت.بب  تتتتتتن

تت تتتتتت  ب.بموتتتتتتتو   ب مو  تتتتتت هنب ملا ت تتتتتت  ب تتتتتت ب  تتتتتت ب  تتتتتتن

(ب3)وج تتتتتتتتربموتتتتتتتتتو   ب مو  تتتتتتتت هنب ملا ت تتتتتتتت  ب تتتتتتتت بثلاثتتتتتتتترب

مب أع تتتتت ءبعلتتتتت بمل تتتتت ،بي تتتتت  بع تتتتت ب م تتتتتوب تتتتت   ب   تتتتتن 

ي  تتتتت بت  تتتتت  بأع تتتتت ءب.بظتتتتت بموجتتتتت   بمو  و تتتتترب مو ح ستتتتت  ر

 تتتتتتت بم تتتتتتتنبأع تتتتتتت ءب جلتتتتتتت بملإةم ابظتتتتتتت بوج تتتتتتتربموتتتتتتتتو   ب

لابيجتتتتتتتتتت  بأ بي تتتتتتتتتت  ب ئتتتتتتتتتت  ب.ب مو  تتتتتتتتتت هنب ملا ت تتتتتتتتتت  

مبظتتتتتتت بوج تتتتتتتربموتتتتتتتتو   ب مو  تتتتتتت هنب  جلتتتتتتت بملإةم ابع تتتتتتت  

 . ملا ت   

Article 14 - The Remuneration Committee  لجنة المكافآت -المادة الرابعة عشر 

14.1 The Board of Directors shall form a remuneration 

committee (the Remuneration Committee) and shall 

delegate powers and responsibilities to the 

Remuneration Committee from time to time in 

accordance with the terms of reference of the 

Remuneration Committee as determined by the Board 

from time to time. The Board may issue instructions to 

the Remuneration Committee from time to time. The 

Remuneration Committee shall consist of at least three 

(3) members. Non Directors may be appointed as 

يجُتتتتتتت  ب و  تتتتتتت بمتتتتتتت ب)يجُتتتتتتّ  ب جلتتتتتتت بملإةم ابوج تتتتتتترب   ظتتتتتت تبب14-1

 ي تتتتتتتتتت مبمت تتتتتتتتتت ي بموصتتتتتتتتتتلا   تب"(بلجنااااااااااة المكافااااااااااآت"

 مو ستتتت  و  تب وتتتت بوج تتتتربمو   ظتتتتت تب تتتت ب  تتتت ب  تتتتنب ظ  تتتتت ب

لا تص صتتتتت تبوج تتتتتربمو   ظتتتتت تبعلتتتتت بمو حتتتتت بموتتتتت  بيحتتتتتوةمب

 ابيجتتتتتت  بو جلتتتتتت بملإةم.ب جلتتتتتت بملإةم اب تتتتتت ب  تتتتتت ب  تتتتتتن

.ب صتتتتتوم بت ل  تتتتت تب وتتتتت بوج تتتتتربمو   ظتتتتت تب تتتتت ب  تتتتت ب  تتتتتن

أع تتتتتت ءبعلتتتتتتت ب(ب3)تت تتتتتت  بوج تتتتتتربمو   ظتتتتتتت تب تتتتتت بثلاثتتتتتتترب

ي  تتتتت بت  تتتتت  بأع تتتتت ءب تتتتت بم تتتتتنبأع تتتتت ءب جلتتتتت ب.بمل تتتتت 

لابيجتتتتتت  بأ بي تتتتتت  ب ئتتتتتت  ب.بملإةم ابظتتتتتت بوج تتتتتتربمو   ظتتتتتت ت

مبظ بوج ربمو   ظ ت  . جل بملإةم ابع   
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members of the Remuneration Committee. The 

Chairman of the Board of Directors may not be a 

member of the Remuneration Committee. 

Article 15 - Product Oversight and Governance Committee  لجنة الإشراف على المنتجات والحوكمة -المادة الخامسة عشر 

15.1 The Board of Directors shall form a product oversight 

and governance committee (the Product Oversight 

and Governance Committee) and shall delegate 

powers and responsibilities to the Product Oversight 
and Governance Committee from time to time in 

accordance with the terms of reference of the Product 

Oversight and Governance Committee as determined 

by the Board from time to time.  The Board may issue 

instructions to the Product Oversight and Governance 

Committee from time to time. The Product and 

Governance Committee shall consist of at least three 

(3) members, Non Directors may be appointed as 

members of the Product Oversight and Governance 

Committee. The Chairman of the Board of Directors 

may not be a member of the Product Oversight and 

Governance Committee. 

يجُتتتتتتّ  ب جلتتتتتت بملإةم ابوج تتتتتتتربملإشتتتتتتنم بعلتتتتتت بمو  تجتتتتتتت تبب15-1

لجناااااااة الإشاااااااراف علااااااااى "يجُتتتتتتت  ب و  تتتتتتت بمتتتتتتت ب) موح   تتتتتتترب

 ي تتتتتتتت مبمت تتتتتتتت ي بموصتتتتتتتتلا   تب"(بالمنتجااااااااات والحوكمااااااااة

جتتتتتتتت تب مو ستتتتتتتت  و  تب وتتتتتتتت بوج تتتتتتتتربملإشتتتتتتتتنم بعلتتتتتتتت بمو  ت
 موح   تتتتتترب تتتتتت ب  تتتتتت ب  تتتتتتنب ظ  تتتتتت بلا تص صتتتتتت تبوج تتتتتترب

ملإشتتتتتنم بعلتتتتت بمو  تجتتتتت تب موح   تتتتتربعلتتتتت بمو حتتتتت بموتتتتت  ب

يجتتتتت  بو جلتتتتت ب.ببيحتتتتتوةمب جلتتتتت بملإةم اب تتتتت ب  تتتتت ب  تتتتتن

ملإةم اب صتتتتتتتتوم بت ل  تتتتتتتت تب وتتتتتتتت بوج تتتتتتتتربملإشتتتتتتتتنم بعلتتتتتتتت ب

يجتتتتت بأ بتتجتتتتت  ب.بمو  تجتتتتت تب موح   تتتتترب تتتتت ب  تتتتت ب  تتتتتن

 تتتتتت بثلاثتتتتتترببوج تتتتتتربملإشتتتتتتنم بعلتتتتتت بمو  تجتتتتتت تب موح   تتتتتتر

أع تتتتتت ءبعلتتتتتت بمل تتتتتت ،ب ي  تتتتتت بت  تتتتتت  بأع تتتتتت ءب تتتتتت ب(ب3)

م تتتتتنبأع تتتتت ءب جلتتتتت بملإةم ابظتتتتت بوج تتتتتربملإشتتتتتنم بعلتتتتت ب

لابيجتتتتتتتتتت  بأ بي تتتتتتتتتت  ب ئتتتتتتتتتت  ب.بمو  تجتتتتتتتتتت تب موح   تتتتتتتتتتر

مبظتتتتتتتتت بوج تتتتتتتتتربملإشتتتتتتتتتنم بعلتتتتتتتتت ب  جلتتتتتتتتت بملإةم ابع تتتتتتتتت  

 .مو  تج تب موح   ر

Article 16 - General Meetings  عموميةالجمعيات ال -المادة السادسة عشر 

16.1 Notices of General Meetings shall be sent by email (or 

by post if the Company does not have an email address 

on file for a Shareholder) to each Shareholder at least 

twenty-one (21) days before the date of the General 

Meeting and such notices shall be accompanied by an 

agenda and details of the place and time of the General 

Meeting.  The notice period may be reduced to seven 

(7) days in the event of an Extraordinary Meeting or if 

a General Meeting is adjourned for lack of quorum.  

Notice of any General Meeting may be waived if three 

quarters (3/4) of the Shareholders agree. 

  ستتتتت  ب شتتتتت   متبموج   تتتتت تبمو     تتتتتربعتتتتت بهنيتتتتت بيتتتتتت بب16-1

أ بم و نيتتتتتوب  مبوتتتتت بي تتتتت بوتتتتتو بموجتتتتتن رب)مو نيتتتتتوبملإو تن  تتتتت ب

(بع تتتتتتت م بمنيتتتتتتتوب و تن  تتتتتتت ب ستتتتتتتج بل ب تتتتتتت بمو ستتتتتتت ا   

تتتتت بعلتتتتت ب(ب21) وتتتتت ب تتتتت ب ستتتتت ا ب  تتتتت ب م تتتتتوب عجتتتتتني ب ي   

مل تتتتت ب تتتتت بتتتتتت  ي بم   تتتتت ةبموج   تتتتتربمو     تتتتترب ت تتتتت  باتتتتت مب

ع تتتتتتت  ب ت  صتتتتتتت  بعتتتتتتت بملإشتتتتتتت   متب صتتتتتتتح مربمجتتتتتتتو  بأ

ي  تتتتتتتتت ب .ب  تتتتتتتتت  ب   تتتتتتتتت بم   تتتتتتتتت ةبموج   تتتتتتتتتربمو     تتتتتتتتتر

أيتتتتت مبظتتتتت ب  وتتتتترب(ب7)ت  تتتتت  بظتتتتتتنابملإشتتتتت   ب وتتتتت بستتتتت  رب

ع تتتتتوب    تتتتتربع    تتتتتربم تتتتتنبع ةيتتتتتربأ بظتتتتت ب  وتتتتتربتأ  تتتتتت ب

.ببموج   تتتتتتتربمو     تتتتتتتتربو تتتتتتتومبم ت تتتتتتتت  بمو صتتتتتتت ببمو تتتتتتتت     
ي  تتتتتتتت بموت تتتتتتتتت   بعتتتتتتتتت بأ ب شتتتتتتتت   بم    تتتتتتتتت ةبأ ب    تتتتتتتتترب

مو ستتتتتت ا   بعلتتتتتت ب(ب3/4)أ متتتتتت  ببع    تتتتتترب  مب مظتتتتتت بثلاثتتتتتتر

 . و 

16.2 No registration of a transfer of a shareholding shall be 

made in the register of Shareholders during the period 

beginning on the date notice is sent to Shareholders 

and ending after the General Meeting is held. 

يجتتتتتتتت  بتستتتتتتتتج  ب  تتتتتتتتت ب ل  تتتتتتتتربملستتتتتتتتت  بظتتتتتتتت بستتتتتتتتتج ببلاب16-2

مو ستتتتت ا   ب تتتتتلا بمو تتتتتتنابموتتتتتت بت تتتتتوأب تتتتت بتتتتتت  ي ب  ستتتتت  ب

ملإشتتتتتت   ب وتتتتتت بمو ستتتتتت ا   ب ت ت تتتتتتت بم تتتتتتوبع تتتتتتوبموج   تتتتتتترب

 .مو     ر

16.3 Each Shareholder shall have the right to attend a 

General Meeting regardless of the number of shares 

they own.  They may, by special proxy, appoint 

another Shareholder to represent them at the General 
Meeting provided that such proxy is not a Director.  

Each Shareholder shall have one vote for each share in 

the issued share capital of the Company which they 

own or represent.  Any Shareholder who is not of a 

legal age shall be represented at General Meetings by 

their legal guardian or custodian, as the case may be.  

Any Shareholder that is a legal entity may delegate to 

any of its representatives or managers by a resolution 

يحتتتتتت بو تتتتتت ب ستتتتتت ا ب  تتتتتت  بم ت تتتتتت  بموج   تتتتتتربمو     تتتتتتربب16-3

 يجتتتتت  ب.بمعتتتتت بمو  تتتتتنبعتتتتت بعتتتتتوةبملستتتتت  بموتتتتتت بي تل  تتتتت 

،بم   تتتتت بت   تتتتت ب تتتتت ع،بت  تتتتت  ب ستتتتت ا بآ تتتتتنبوت   لتتتتتلبلوتتتتت

ربمجتتتتتتنهبألابي تتتتتت  باتتتتتت مبمو   تتتتتت بظتتتتتت بموج   تتتتتتربمو     تتتتتت
ي تتتتتتتت  بو تتتتتتتت ب ستتتتتتتت ا ب .ببأ تتتتتتتتوبأع تتتتتتتت ءب جلتتتتتتتت بملإةم ا

صتتتت تب م تتتتوبو تتتت بستتتت  بي تل تتتتلبأ بي  لتتتتلبظتتتت ب أ بمو تتتت  ب

ت   تتتت بأ ب ستتتت ا بوتتتت بي لتتتتغبموستتتت ب يتتتتت ب.ببمو صتتتتو بولجتتتتن ر

مو      تتتتتتربظتتتتتتت بموج   تتتتتتت تبمو     تتتتتتترب تتتتتتت ب  تتتتتتت بمو صتتتتتتت ب

يجتتتتتت  بل ب ستتتتتت ا ب .بمو تتتتتت     بأ بموتتتتتت و ،ب ستتتتتت بموح وتتتتتتر

  ب     تتتتتتتتت ب       تتتتتتتتت بأ بي تتتتتتتتت  بأ ب تتتتتتتتت ب   ل تتتتتتتتتلبأ بي تتتتتتتتت

 وينيتتتتتتتلبم   تتتتتتت ب تتتتتتتنم بصتتتتتتت ة بعتتتتتتت ب جلتتتتتتت ب ةم تتتتتتتتل،ب

 .مسل ربت   للبظ بموج   ربمو     ر
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to be issued by its board of directors, the authority to 

represent it in the General Meeting. 

16.4 The Chairman, or in his absence the Deputy Chairman, 

or in their absence such person as the General Meeting 

delegates for that purpose, shall chair all General 

Meetings of the Company. 

يتتتتتتتتت و ب ئ ستتتتتتتترب   تتتتتتتت بموج   تتتتتتتت تبمو     تتتتتتتتربولجتتتتتتتتن ربب16-4

 ئتتتتتتت  ب جلتتتتتتت بملإةم ا،بأ ب  ئتتتتتتت ب ئتتتتتتت  ب جلتتتتتتت بملإةم اب

    تتتتتت ،بب بّظتتتتتت ب تتتتتت  بم  متتتتتتل،ب ظتتتتتت ب  وتتتتتتربعتتتتتتومب  تتتتتت ةبأ

ظ تتتتتتت و ب ئ ستتتتتتربملا ت تتتتتت  بأ بشتتتتتت  بت   تتتتتتلبموج   تتتتتترب

 .مو     ربو  مبموعن 

16.5 Minutes must be made giving a sufficient summary of 
the discussions at the General Meeting.  The minutes 

and resolutions of the General Meeting shall be 

recorded in a special register.  The chairman of the 

General Meeting shall sign the minutes, which shall be 

deposited at the Company's head office.  All 

Shareholders shall have the right to inspect the special 

register of minutes through their agent, and they shall 

likewise have the right to inspect the balance sheet, the 

profit and loss account, and the annual report of the 

Board of Directors. 

بول    جتتتتتتت تبظتتتتتتت بب16-5 يجتتتتتتت بع تتتتتتت ب ح تتتتتتتنبم ل تتتتتتت ب تتتتتتت   
تتتتتتتتو ي ب ح  تتتتتتتنب  تتتتتتتنم متب يتتتتتتتت ب.ببموج   تتتتتتتربمو     تتتتتتتر

يت تتتتتت  بعلتتتتتتت ب .ببموج   تتتتتتربمو     تتتتتتربظتتتتتتت بستتتتتتج ب تتتتتتت ع

 ئتتتتت  بموج   تتتتتربمو     تتتتتربموت   تتتتت بعلتتتتت بمو ح تتتتتنبموتتتتت  ب

 تتتتت بيحتتتتت بوج  .ب يومعتتتتتلبظتتتتت بمو  تتتتتنبمونئ ستتتتت بولجتتتتتن رت بيتتتتت

مو ستتتتتتتت ا   بظحتتتتتتتت بموستتتتتتتتج بمو تتتتتتتت عبول ح  تتتتتتتتنب تتتتتتتت ب

 تتتتتتتتلا ب  لائ تتتتتتتت ،ب  تتتتتتتت بيحتتتتتتتت بو تتتتتتتت بظحتتتتتتتت بمو   م  تتتتتتتترب

مو     تتتتتتتتتترب  ستتتتتتتتتت ببمل متتتتتتتتتت حب مو ستتتتتتتتتت ئنب موت نيتتتتتتتتتتنب

 .موس   بو جل بملإةم ا

16.6 Notwithstanding the other provisions of this Article 

16, Article 17 and Article 18, a resolution in writing 
signed by at least three quarters (3/4) of Shareholders 

entitled to receive notice of, and to vote at, the General 

Meeting shall be as valid and effective as if the same 

had been passed at a duly convened and held General 

Meeting.  Any such resolution may consist of several 

documents (including several telefaxes or 

counterparts) in like form, each signed by one or more 

of the Shareholders. 

 تتتتتت بعتتتتتتومبموت  تتتتتتوبم ل  تتتتتت مبمل تتتتتتن بمو  صتتتتتت عبعل  تتتتتت بب16-6

،بظتتتتتتتق بأ ب18 مو تتتتتتت ةابب17 مو تتتتتتت ةابب16ظتتتتتتت باتتتتتتت مبمو تتتتتتت ةاب
(ب3/4) تتتتتتتتنم ب  تتتتتتتت ب   تتتتتتتت ب تتتتتتتت ب  تتتتتتتت بثلاثتتتتتتتتربأ متتتتتتتت  ب

مو ستتتتتت ا   بعلتتتتتت بمل تتتتتت بموتتتتتت ي بيحتتتتتت بو تتتتتت بتل تتتتتت ب شتتتتتت   ب

م    تتتتتتتت ةبموج   تتتتتتتتربمو     تتتتتتتترب موتصتتتتتتتت ي بظ  تتتتتتتت بي تتتتتتتت  ب

ب  تتتتت بوتتتتت ب تتتتت  ب تتتتتوبتتتتتت بمت تتتتت   مبظتتتتت ب    تتتتتربستتتتت  ي  ب ظ تتتتت لا 

يجتتتتتت  بأ بيت تتتتتت  بأ ب.ببع    تتتتتترب    تتتتتتواب ستتتتتت بملصتتتتتت  

م تتتتت بظتتتتت ب وتتتتت ب) تتتتتنم بعلتتتتت باتتتتت مبمو حتتتتت ب تتتتت بعتتتتتواب ثتتتتت ئ ب

ظتتتتتت ب(بمو ويتتتتتتوب تتتتتت ب ستتتتتت ئ بمو تتتتتت   بأ بمو سُتتتتتت بمو ت  م تتتتتتر

صتتتت عرب   ثلتتتتر،ب تتتت ب   تتتت ب   تّتتت ب تتتت ب  تتتت ب م تتتتوبأ بأ  تتتتتنب

 .  بمو س ا   

16.7 Those eligible to attend the General Meeting shall not 

vote for themselves, or the person they represent, in 
matters concerning a personal benefit or any existing 

dispute between them and the Company. 

لابيجتتتتتتتتتت  بوهشتتتتتتتتتت  عبمو تتتتتتتتتت ال  بوح تتتتتتتتتت  بموج   تتتتتتتتتتربب16-7

مو     تتتتتتتتتتربموتصتتتتتتتتتت ي بل  ستتتتتتتتتت  ،بأ بولجتتتتتتتتتت  بموتتتتتتتتتت  ب
 ستتتتتت ئ ب متبموصتتتتتتلربم و    تتتتتتربموج صتتتتتت ربي  ل  تتتتتتل،بظتتتتتت بمو

 .و  بأ بمأ ب  م ب  ئ بم    ب م  بموجن ر

Article 17 - Ordinary General Meetings  الجمعيات العمومية العادية -المادة السابعة عشر 

17.1 The Board of Directors may invite the Ordinary 

General Meeting whenever it deems necessary. The 

Board of Directors shall also call a meeting whenever 

such meeting is requested by a number of Shareholders 

representing at least 10% of the issued capital of the 

Company or pursuant to the request of the Auditor. 

17.2 The Company shall have an annual General Meeting 

of the Shareholders.  The annual General Meeting shall 
be convened at least once a year within three (3) 

months following the end of a Financial Year. 

17.3 The Ordinary General Meeting may consider all 

matters relating to the interest of the Company, and, 

the annual General Meeting shall, in particular, 

consider the following matters: 

يجتتتتتتتتتتت  بو جلتتتتتتتتتتت بملإةم ابموتتتتتتتتتتتوع ابلا   تتتتتتتتتتت ةبموج   تتتتتتتتتتتربب17-1

 ي تتتتتتتت مب.بمو     تتتتتتتتربمو  ةيتتتتتتتترب ل تتتتتتتت ب أ ب وتتتتتتتت ب تتتتتتتتن  ي  

 وتتتتتتوع اب وتتتتتت بم ت تتتتتت  ب ل تتتتتت بهلتتتتتت ب وتتتتتت بم جلتتتتتت بملإةم اب

علتتتتتتت بمل تتتتتت ب تتتتتتت ب%ب10لتتتتتت  بعتتتتتتوةب تتتتتت بمو ستتتتتتت ا   بي  

بعلتتتتتتتت بهلتتتتتتتت ب  أ بمو تتتتتتتت  بمو صتتتتتتتتو بولجتتتتتتتتن ربأ بم تتتتتتتت ء 

ب.مو و  
 

.ببتلتتتتتت مبموجتتتتتن ربم  تتتتتوب    تتتتتربع    تتتتتربستتتتت  يربول ستتتتت ا   ب17-2

موستتتتتتت  يرب تتتتتتتناب م تتتتتتتوابعلتتتتتتت ب    تتتتتتتربت   تتتتتتتوبموج   تتتتتتتربمو 

أشتتتتتت نبم تتتتتتوب(ب3)مل تتتتتت بظتتتتتت بموستتتتتت ربظتتتتتت بم تتتتتت  بثلاثتتتتتترب

ب.   يربموس ربمو  و ر
 

   تتتتتتتربمو  ةيتتتتتتتربمو  تتتتتتتنبظتتتتتتت ب   تتتتتتت بيجتتتتتتت  بولج   تتتتتتتربمو  ب17-3

موج   تتتتتتتربت تتتتتتت مبمل تتتتتتت  بمو ت ل تتتتتتتربم صتتتتتتتلحربموجتتتتتتتن ر،ب 

 و  نبعلتتتتتت ب  تتتتتتلبمو صتتتتتت عبظتتتتتت بمتتتتتتمو     تتتتتتربموستتتتتت  يرب

 :مو س ئ بموت و ر
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(a) receive the annual report of the Board of 

Directors on the Company's activities and 

financial condition during the year and any 

Corporate Governance Report (if applicable); 

مستتتتتتتلامبموت نيتتتتتتنبموستتتتتت   بو جلتتتتتت بملإةم ابعتتتتتت بب(أ)

أ جتتتتت ربموجتتتتتن رب   تتتتت   بمو تتتتت و ب تتتتتلا بموستتتتت رب

 ؛(  ب  و) أ بت نينبوح   ربموجن  تب

(b) to receive the Auditor’s report; (ب)تل  بت نينب و  بموحس م ت؛ب 

(c) to adopt the balance sheet and profit and loss 

account; 

معت تتتتتت ةبمو   م  تتتتتتربمو     تتتتتترب  ستتتتتت ببمل متتتتتت حبب(ج)

  مو س ئن؛

(d) to consider the proposals of the Board of 
Directors concerning the distribution of 

dividends; 

مو  تتتتتتتنبظتتتتتتت ب  تن تتتتتتت تب جلتتتتتتت بملإةم ابمجتتتتتتتأ بب(ة)

 ت  ي بمل م ح؛

(e) to appoint and/or remove Directors and 

determine their remuneration; 

أ ب   وتتتتتتتتتتربأع تتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتت بملإةم اب/ت  تتتتتتتتتت  ب ب(ا )

  تحويوب   ظ ت  ؛

(f) to appoint and/or remove the Auditor(s) and 

determine their remuneration;  

موحستتتتتتت م تب(ب تتتتتتتو   )أ ب   وتتتتتتترب تتتتتتتو  ب/ت  تتتتتتت  ب ب( )

   ظ ت  ؛ب تحويوب 

(g) to discharge the Directors or to dismiss the 

Directors and to file the liability suit against 

them, as the case may be;  

 متتتتتتنمءب  تتتتتتربأع تتتتتت ءب جلتتتتتت بملإةم ابأ بظصتتتتتت بب( )

أع تتتتتتتتتتتت ءب جلتتتتتتتتتتتت بملإةم اب  ظتتتتتتتتتتتت بةعتتتتتتتتتتتت  ب

  وي   ربعل   ،ب س ب  ت  بموح  ؛ب

(h) to discharge the Auditors or to dismiss the 

Auditors and to file the liability suit against 

them, as the case may be; and 

 متتتتتنمءب  تتتتترب تتتتتو   بموحستتتتت م تبأ بظصتتتتت ب تتتتتو   بب(ح)

موحستتتتتتتت م تب  ظتتتتتتتت بةعتتتتتتتت  ب وي   تتتتتتتتربعلتتتتتتتت   ،ب

  س ب  ت  بموح  ؛

(i) any other business within its competence 

under the provisions of this Memorandum 

and Articles or applicable law. 

ب أ بع تتتتتتتتت بآ تتتتتتتتتنبي تتتتتتتتت ب تتتتتتتتت  بم تص صتتتتتتتتت ب(ه)

م   تتتتتتتتتت بأ  تتتتتتتتتت مبع تتتتتتتتتتوبموتأستتتتتتتتتت  ب مو  تتتتتتتتتت مب

 .أ بمو     بمو     بملبمو  ث ملس س ب

17.4 The necessary quorum for an Ordinary General 

Meeting shall be Shareholders present in person or by 

proxy, representing holders of more than half (1/2) of 

the issued share capital of the Company and no 

business shall be transacted at any such meeting unless 

a quorum is present.  If a quorum is not present, the 

Shareholders must be summoned to a second meeting 

to be convened after a minimum of five (5) days and 
within fifteen (15) days following the first meeting, 

and quorum shall be deemed to be present irrespective 

of the percentage of the issued share capital 

represented therein. 

 بمو صتتتتتتتت ببموتتتتتتتتلا مبلا   تتتتتتتت ةبموج   تتتتتتتتربمو     تتتتتتتتربي تتتتتتتت ب17-4

مو  ةيتتتتتتتتتتترباتتتتتتتتتتت بمو ستتتتتتتتتتت ا   بموح  تتتتتتتتتتتني بش صتتتتتتتتتتت   بأ ب

م و   وتتتتتتتر،ب موتتتتتتت ي بي  لتتتتتتت  ب تتتتتتت  ل بأ  تتتتتتتنب تتتتتتت ب صتتتتتتتفب

 أ ب تتتتتتت  بموجتتتتتتتن ربموُ صتتتتتتتو ب لابيجتتتتتتت  ب  تتتتتتتنمءب(ب1/2)

أ بأع تتتتتت  بظتتتتتتت بأ بم ت تتتتتتت  ب تتتتتتت ب وتتتتتتت ب تتتتتتت بوتتتتتتت بي ت تتتتتتت ب

ظتتتتتتت ب  وتتتتتتتربعتتتتتتتومبم ت تتتتتتت  بمو صتتتتتتت بب.بمو صتتتتتتت ببمو تتتتتتت     

بمو تتتتت      ،بيجتتتتت بمستتتتتتتوع ءبمو ستتتتت ا   ب وتتتتتت بم ت تتتتت  بثتتتتتت   

أيتتتتتت مبعلتتتتتت بمل تتتتتت ب ظتتتتتت بم تتتتتت  ب(ب5)يُ  تتتتتتوبم تتتتتتوب  ستتتتتترب
تتتتتت بم تتتتتتوبملا ت تتتتتت  بمل  ،ب ي ت تتتتتتنب(ب15)  ستتتتتتربعجتتتتتتنب ي   

مو صتتتتتتت ببمو تتتتتتت     ب تح   تتتتتتت بمعتتتتتتت بمو  تتتتتتتنبعتتتتتتت بمو ستتتتتتت رب

 .مو ئ يربونأ بمو   بمو صو بموُ َ   بظ ل

17.5 No resolutions of an Ordinary General Meeting shall 

be valid unless approved with the consent of the 

Shareholders present in person or by proxy 

representing holders of more than half (1/2) of the 

issued share capital of the Company.   

لابت تتتتتتت  بأ ب تتتتتتتتنم متبصتتتتتتت ة ابعتتتتتتتت ب    تتتتتتتربع    تتتتتتتتربب17-5

حرب تتتتتت بوتتتتتت بتتتتتتتت بمو  مظ تتتتتتربعل  تتتتتت بم  مظ تتتتتتربع ةيتتتتتتربصتتتتتتح 

مو ستتتتتتتتت ا   بموح  تتتتتتتتتني بش صتتتتتتتتت   بأ بم   وتتتتتتتتترب موتتتتتتتتت ي ب

 أ بمو تتتتتتت  ب(ب1/2)ي  لتتتتتتت  ب تتتتتتت  ل بأ  تتتتتتتنب تتتتتتت ب صتتتتتتتفب

 .ببمو صو بولجن ر

Article 18 - Extraordinary Meetings  الاجتماعات غير العادية -المادة الثامنة عشر 

18.1 The Board of Directors may convene an Extraordinary 
Meeting whenever it deems necessary and must 

convene such a meeting if so requested by a number of 

م تتتتتتتتنب    تتتتتتتتربع    تتتتتتتتربيجتتتتتتتت  بو جلتتتتتتتت بملإةم ابع تتتتتتتتوبب18-1
 ب أ ب وتتتتتت ب تتتتتتن  ي  ب يجتتتتتت بأ بي  تتتتتتوب وتتتتتت ب ل تتتتتتبرع ةيتتتتتت

ملا ت تتتتتت  بظتتتتتت ب تتتتتت  بهلتتتتتت ب وتتتتتت بعتتتتتتوةب تتتتتت بمو ستتتتتت ا   ب
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Shareholders representing at least 25% of the issued 

share capital of the Company. 

علتتتتتتتت بمل تتتتتتتت ب تتتتتتتت ب أ ب تتتتتتتت  بموجتتتتتتتتن رب%ب25ي  لتتتتتتتت  ب

 .مو صو 

18.2 The necessary quorum for an Extraordinary Meeting 

shall be Shareholders present in person or by proxy 

(provided that such proxy is not a Director), 

representing holders of at least three quarters (3/4) of 

the issued share capital of the Company and no 

business shall be transacted at any such meeting unless 
a quorum is present.  In the event that a quorum is not 

present, the Shareholders must be summoned to a 

second meeting to be convened after a minimum of 

seven (7) days and within twenty-one (21) days 

following the first meeting, and the necessary quorum 

shall be Shareholders present in person or by proxy, 

representing holders of at least half (1/2) of the issued 

share capital of the Company.  In the event that quorum 

is not present, the Shareholders must be summoned to 

a third meeting to be convened after a minimum of 

seven (7) days and within twenty-one (21) days 

following the second meeting, and the necessary 
quorum shall be Shareholders present in person or by 

proxy, representing holders of at least one third (1/3) 

of the issued share capital of the Company. 

ي تتتتت  بمو صتتتتت ببموتتتتتلا مبلا   تتتتت ةبم ت تتتتت  بم تتتتتنبعتتتتت ة باتتتتت بب18-2

مجتتتتتتتتنهب) صتتتتتتتت   بأ بم و   وتتتتتتتتربمو ستتتتتتتت ا   بموح  تتتتتتتتني بش

،ب(ألابي تتتتتتت  ب وتتتتتتت بمو   تتتتتتت بأ تتتتتتتوبأع تتتتتتت ءب جلتتتتتتت بملإةم ا

علتتتتت بمل تتتتت ب(ب3/4) موتتتتت ي بي  لتتتتت  ب تتتتت  ل بثلاثتتتتتربأ متتتتت  ب

 تتتتتت ب أ ب تتتتتت  بموجتتتتتتن ربموُ صتتتتتتو ب لابيجتتتتتت  ب  تتتتتتنمءبأ ب

أع تتتت  بظتتتت بأ بم ت تتتت  ب تتتت ب وتتتت ب تتتت بوتتتت بي ت تتتت بمو صتتتت بب
ظتتتتتت ب  وتتتتتتربعتتتتتتومبم ت تتتتتت  بمو صتتتتتت ببمو تتتتتت     ،ب.ببمو تتتتتت     

بيُ  تتتتتوبم تتتتتوببيجتتتتت  مستتتتتتوع ءبمو ستتتتت ا   ب وتتتتت بم ت تتتتت  بثتتتتت   

أيتتتتتتتت مبعلتتتتتتتت بمل تتتتتتتت ب ظتتتتتتتت بم تتتتتتتت  ب م تتتتتتتتوب(ب7)ستتتتتتتت  رب

تتتتتتتتت بم تتتتتتتتتوبملا ت تتتتتتتتت  بمل  ،ب ي ت تتتتتتتتتنب(ب21) عجتتتتتتتتتني ب ي   

مو صتتتتتتتتتت ببموتتتتتتتتتتلا مب تح   تتتتتتتتتت بم و ستتتتتتتتتت ا   بموح  تتتتتتتتتتني ب

ش صتتتتت   بأ بم و   وتتتتتر،ب موتتتتت ي بي  لتتتتت  ب تتتتت  ل ب تتتتت بلابي تتتتت ب

.بو  تتتتتتت ب أ ب تتتتتتت  بموجتتتتتتتن ربموُ صتتتتتتت(ب1/2)عتتتتتتت ب صتتتتتتتفب

ظتتتتتتتت ب  وتتتتتتتتربعتتتتتتتتومبم ت تتتتتتتت  بمو صتتتتتتتت ببمو تتتتتتتت     ،بيجتتتتتتتت ب

مستتتتتتوع ءبمو ستتتتت ا   ب وتتتتت بم ت تتتتت  بث وتتتتتوبيُ  تتتتتوبم تتتتتوبستتتتت  رب

أيتتتتتتت مبعلتتتتتتت بمل تتتتتتت ب ظتتتتتتت بم تتتتتتت  ب م تتتتتتتوب عجتتتتتتتني ب(ب7)

تتتتتتت بم تتتتتتتتوبملا ت تتتتتتتت  بمو تتتتتتت   ،ب ي ت تتتتتتتتنبمو صتتتتتتتت بب(ب21) ي   

موتتتتتتتتتلا مب تح   تتتتتتتتت بم و ستتتتتتتتت ا   بموح  تتتتتتتتتني بش صتتتتتتتتت   بأ ب
لابي تتتتت بعتتتتت بثلتتتتتوببم و   وتتتتتر،ب موتتتتت ي بي  لتتتتت  ب تتتتت  ل ب تتتتت 

 . أ ب   بموجن ربموُ صو (ب1/3)

18.3 No resolutions of an Extraordinary Meeting shall be 

valid unless approved with the consent of the 

Shareholders present in person or by proxy 

representing holders of at least three quarters (3/4) of 

the issued share capital of the Company. 

لابت تتتتتتت  بأ ب تتتتتتتتنم متبصتتتتتتت ة ابعتتتتتتتت ب    تتتتتتتربع    تتتتتتتتربب18-3

م تتتتتتنبع ةيتتتتتتربصتتتتتتح حرب تتتتتت بوتتتتتت بيتتتتتتت بمعت  ةاتتتتتت بم  مظ تتتتتتترب

مو ستتتتتتتتت ا   بموح  تتتتتتتتتني بش صتتتتتتتتت   بأ بم   وتتتتتتتتترب موتتتتتتتتت ي ب

علتتتتتتت بمل تتتتتتت ب تتتتتتت ب(ب3/4)ي  لتتتتتت  ب تتتتتتت  ل بثلاثتتتتتتتربأ متتتتتت  ب

 . أ بمو   بمو صو بولجن ر

18.4 The following matters may only be considered and 

included on the agenda of an Extraordinary Meeting: 

يجتتتتت  بمو  تتتتتتنبظتتتتتت بمو ستتتتتت ئ بموت و تتتتتربظ تتتتتت ب  ة م  تتتتتت بظتتتتتت بب18-4

 : و  بأع   بملا ت   بم نبمو  ة 

(a) any amendment to the name of the Company; (أ)أ بت وي بعل بمس بموجن ر؛ب 

(b) the transfer of the head office of the Company to some 

other place within the Emirate of Abu Dhabi; 

  تتتتتت بمو  تتتتتتنبمونئ ستتتتتت بولجتتتتتتن رب وتتتتتت ب  تتتتتت  بآ تتتتتتنبةم تتتتتت بب(ب)

     ابأم    ؛

(c) amendment to the Memorandum and Articles of the 

Company;   

 لس س ؛ببت وي بع وبموتأس  بموجن رب       بمب(ج)

(d) any increase or decrease in the Company's capital 

provided that the liability of any Shareholder may not 

be increased without their unanimous consent; 

 أ ب تتتتتتت  بموجتتتتتتتن ربمجتتتتتتتنهبظتتتتتتت بأ ب يتتتتتتت ةابأ بت  تتتتتتت  بب(ة)

 بعتتتتتتومب يتتتتتت ةاب ستتتتتت  و ربأ ب تتتتتت بمو ستتتتتت ا   بة  ب تتتتتت مظ ت 

 م لإ    ؛

(e) the dissolution, consolidation, merger or 

amalgamation or any proposal for dissolution, 

consolidation, merger or amalgamation of the 

Company with any other company, association, 
partnership, firm, establishment or other entity as a 

result of which either the Company or the other entity 

will cease to exist; 

 تتتتتتتت بموجتتتتتتتتن ربأ بة ج تتتتتتتت بأ ب تتتتتتتت   بأ بم تتتتتتتتو     بأ بأ بب(ا )

م تتتتتتتتنمحبوحتتتتتتت بموجتتتتتتتن ربأ بة ج تتتتتتت بأ بم تتتتتتتو     ب تتتتتتت بأ ب

شتتتتتتتتن ربأ ب    تتتتتتتتربأ بشتتتتتتتتنم ربأ ب  سستتتتتتتتربأ بأ ب  تتتتتتتت  ب

آ تتتتتن،ب موتتتتت  بتت  تتتتتفب ت جتتتتتربوتتتتتلب  تتتتتو بمو  سستتتتتت  بعتتتتت ب

 ة،بس مءبموجن ربأ بمو    بم  ن؛مو   

(f) any transaction by the Company in relation to the 

listing of the Company's Shares or other securities 

(including debt securities) including, without 

limitation, a decision to apply to list the Company’s 

أ ب    لتتتتترب تتتتت ب  تتتتت بموجتتتتتن ربظ  تتتتت بيت لتتتتت بمتتتتتقة مجبأستتتتت  بب( )

م تتتتتت بظتتتتتتت ب وتتتتتت بستتتتتتت ومتب)موجتتتتتتن ربأ بموستتتتتت ومتبمل تتتتتتتن ب

م تتتتتت بظتتتتتت ب وتتتتتت ،بعلتتتتتت بستتتتتت   بمو  تتتتتت  بلابموحصتتتتتتن،ب(بموتتتتتتوي 

 ربظتتتتتت بستتتتتت وب تتتتتتنم بموت تتتتتتومبم لتتتتتت بلإة مجبأستتتتتت  بموجتتتتتتن
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Shares on a regulated securities market within the State 

of the United Arab Emirates or abroad; and 

أ  موب  و تتتتتتتترب تتتتتتتت   بةم تتتتتتتت بة وتتتتتتتتربملإ تتتتتتتت  متبمو نم تتتتتتتترب

 مو تحوابأ بظ بمو   ج؛ب 

(g) any such other matters that may fall within the 

competency of the Extraordinary Meeting by virtue of 

applicable law, regulations (including, without 

limitation, the laws and regulations of any listing 

authorities that may apply to the Shares) or the 

Memorandum and Articles from time to time. 

أ ب ستتتتت ئ بأ تتتتتن ب تتتتتوبت تتتتتت ب تتتتت  بم تصتتتتت عبملا ت تتتتتت  بب( )

م تتتتتتنبمو تتتتتت ة بم   تتتتتت بمو تتتتتت    ب مولتتتتتت مئ بمو   تتتتتت  بم تتتتتت ب

بم تتتتت بظتتتتت ب وتتتتت ،بعلتتتتت بستتتتت   بمو  تتتتت  بلابموحصتتتتتن،ب تتتتت م   )

أ ب(ب وتتتتتت مئ بأ بستتتتتتل  تب ة مجب تتتتتتوبت   تتتتتت بعلتتتتتت بملستتتتتت  

 .ع وبموتأس  ب مو   مبملس س ب  ب   ب  ن

Article 19 - Inspection of Documents and Right to Receive 

Information 

 فحص المستندات والحق في تلقي المعلومات -المادة التاسعة عشر 

19.1 The Board of Directors shall adopt such internal 

policies that:  

 :ب عت  ةبموس  س تبمووم ل ربموت م جل بملإةم اببي  مب19-1

(a) allows Shareholders to freely exercise their 

rights and to be aware of the rules that govern 

General Meetings and voting procedures; 

    بمحنيتتتتتترب ملاهتتتتتتلا بتستتتتتت  بول ستتتتتت ا   بم    ستتتتتترب  تتتتتتب(أ)

علتتتتتتتتتت بمو  معتتتتتتتتتتوبموتتتتتتتتتتت بتح تتتتتتتتتت بموج   تتتتتتتتتت تبمو     تتتتتتتتتترب

    نمءمتبموتص ي ؛

(b) provides the opportunity to all Shareholders 

to take an effective part in the deliberations of 

the General Meeting and voting of 

resolutions; 

ول  تتتت مبمتتتتتو  بظ تتتت  بظتتتتت ببتتتتت ظنبمو نصتتتتتربوج  تتتت بمو ستتتتت ا   ب(ب)

 تتتتتتتتتتتوم لاتبموج   تتتتتتتتتتتربمو     تتتتتتتتتتترب موتصتتتتتتتتتتت ي بعلتتتتتتتتتتت ب

 مو نم مت؛

(c) enables Shareholders to review the biography 
of nominees to the membership of the Board 

of Directors before voting, including giving 

Shareholders a clear idea on the practical 

experiences and academic qualifications of 

nominees; and 

ت ّ تتتتتتتتتت بمو ستتتتتتتتتت ا   ب تتتتتتتتتت ب نم  تتتتتتتتتتربموستتتتتتتتتت نابمو مت تتتتتتتتتتربب(ج)
ول نشتتتتتتتتح  بو  تتتتتتتت يرب جلتتتتتتتت بملإةم اب  تتتتتتتت بموتصتتتتتتتت ي ،ب

م تتتتتت بظتتتتتت ب وتتتتتت ب ع تتتتتت ءبمو ستتتتتت ا   بظ تتتتتتناب م تتتتتتحربعتتتتتت ب

مو  تتتتتتتنمتبمو  ل تتتتتتتترب مو تتتتتتتت الاتبمل  ةي  تتتتتتتتربول نشتتتتتتتتح  ؛ب

  

(d) enables the Shareholders to review the 

Company's books and its documents. 

ت ّ تتتتتتتتتت بمو ستتتتتتتتتت ا   ب تتتتتتتتتت ب نم  تتتتتتتتتتربةظتتتتتتتتتت تنبموجتتتتتتتتتتن ربب(ة)

 .  ست ومت  

Part 4 - Financial Issues  المسائل المالية -الجزء الرابع 

Article 20 - The Company Auditors  مدققو حسابات الشركة -المادة العشروأ 

20.1 The Company shall have one or more Auditors as 

nominated by the Audit, Risk and Compliance 
Committee or the Board of Directors (as applicable) 

and appointed by an Ordinary General Meeting for a 

renewable period of one (1) year and the Shareholders 

at the General Meeting shall decide his remuneration.  

The Auditor shall control the accounts of the financial 

year for which he is appointed. 

ي تتتتتتت  بوتتتتتتتو بموجتتتتتتتن رب تتتتتتتو  ب ستتتتتتت م تب م تتتتتتتوبأ بأ  تتتتتتتنبب20-1

تنشتتتتتتح  بوج تتتتتتربموتتتتتتتو   ب مو  تتتتتت هنب ملا ت تتتتتت  بأ ب جلتتتتتت ب
  تتتتتتترب يتتتتتتتت بت   تتتتتتت   بظتتتتتتت ب  ب،( ستتتتتتت بملا ت تتتتتتت ء)ملإةم اب

  ملتتتتتتتربولتجويتتتتتتتوب(ب1)ع    تتتتتتتربع ةيتتتتتتتربو تتتتتتتوابستتتتتتت رب م تتتتتتتواب

 ي تتتتتتتتن بمو ستتتتتتتت ا   بظتتتتتتتت بم ت تتتتتتتت  بولج   تتتتتتتتربمو     تتتتتتتترب

ي تتتتت مبمو تتتتتتو  بم نم  تتتتترب ستتتتتت م تبموستتتتتت رب .ب   لتتتتتغب   ظتتتتتتأت 

 .مو  و ربموت بت بت    لب  بأ ل  

20.2 The Auditor must be accredited to act as an auditor in 

the United Arab Emirates, shall not be a Director and 

shall not undertake technical, managerial or advisory 

work for the Company other than limited non-audit 

services permitted under applicable laws and 

regulations. 

يجتتتتت بأ بي تتتتت  بمو تتتتتو  ب  ت تتتتتو مبول  تتتتت ب  تتتتتو  ب ستتتتت م تبب20-2

لإ تتتتت  متبمو نم تتتتتربمو تحتتتتتوا،ب ألابي تتتتت  بع تتتتت بظتتتتت بة وتتتتتربم

 جلتتتتتتتت ب ةم اب لابيجتتتتتتتت  بوتتتتتتتتلبمو  تتتتتتتت مبمأع تتتتتتتت  بظ  تتتتتتتتربأ ب

 ةم يتتتتتتتربأ بمستجتتتتتتت  يربولجتتتتتتتن ربم تتتتتتتلا بمو تتتتتتتو  تبم تتتتتتتنب

مو ستتتتتتتت  حبم تتتتتتتت بم   تتتتتتتت بمو تتتتتتتت م   بمو حتتتتتتتتو ةابموتو    تتتتتتتترب

 . مول مئ بمو     بم  

20.3 The Auditor shall have all necessary powers to, and be 

obliged to, audit the accounts of the Company for the 

يت تتتتتتتتت بمو تتتتتتتتو  بمج  تتتتتتتت بموصتتتتتتتتلا   تبمولا  تتتتتتتترب ي تتتتتتتت  بب20-3

تتتت بم نم  تتتترب ستتتت م تبموجتتتتن ربولستتتت ربمو  و تتتتربموتتتتت بتتتتت ب  ل   
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financial year in respect of which he was appointed.  

The Auditor shall have access to the Company books, 

records and documents at all times and may make such 

inquiries and shall be entitled to such information and 

explanations (including ascertaining the Company’s 

assets and liabilities) as he deems necessary to 

discharge his duties.  If the Auditor is prevented from 

fully discharging his duties, he shall submit a written 
report to this effect to the Board of Directors.  If the 

Board of Directors does not provide the Auditor with 

the necessary assistance to discharge his duties, the 

Auditor shall request that the Board of Directors 

summon a General Meeting to review his report.  In the 

event that the Board of Directors fails to summon a 

General Meeting, the Auditor shall do so. 

ي تتتتت  بول تتتتتتو  بصتتتتتتلا  ربمو صتتتتتت  ب .ببت    تتتتتلب تتتتتت بأ ل تتتتتت 

 بظتتتتتت ب   تتتتتت ب وتتتتتت بةظتتتتتت تنبموجتتتتتتن رب ستتتتتتجلات  ب  ستتتتتتت ومت 

مل  تتتتتتت تب يجتتتتتتت  بوتتتتتتتلبت تتتتتتتوي بملاست ستتتتتتت  متب يحتتتتتتت بوتتتتتتتلب

م تتتتت بظتتتتتت ب وتتتتتت ب)موحصتتتتت  بعلتتتتتت بمو  ل  تتتتت تب موت ستتتتتت نمتب

موتتتتتتت بينماتتتتتت ب(بموتح تتتتتت ب تتتتتت بأصتتتتتت  بموجتتتتتتن رب موت م  ت تتتتتت 

تتتتت ب  تتتتت بمو تتتتو  ب تتتتت بظتتتت ب تتتتت  ب.بب تتتتن  يربلةمءب م   تتتتتتل

أةمءب م   تتتتتتتلبمجتتتتتت  ب   تتتتتت ،بعل تتتتتتلبت تتتتتتوي بت نيتتتتتتنب  تتتتتت ب

  مبوتتتتتت بي تتتتتتومب جلتتتتتت ب .بملإةم ام تتتتت مبمو   تتتتتت ب وتتتتتت ب جلتتتتتت ب
ملإةم اب وتتتتتتتت بمو تتتتتتتتو  بمو ستتتتتتتت عوابمولا  تتتتتتتتربلةمءب    تتتتتتتتل،ب

مو تتتتتو  ب تتتتت ب جلتتتتت بملإةم ابع تتتتتوب    تتتتتربع    تتتتتربي لتتتتت ب

ظتتتتت ب  وتتتتتربعتتتتتومبةعتتتتت اب جلتتتتت بملإةم اب.بو نم  تتتتتربت نيتتتتتنم

مت   تتتتتتلباتتتتتت مبمو تتتتتتو  بي تتتتت مب وتتتتت بع تتتتتتوب    تتتتتتربع    تتتتتتر،ب

 .مووع ا

20.4 The Auditor shall furnish the Ordinary General 

Meeting with a report confirming whether he has 

obtained the information necessary for the discharge of 

his duties and regarding the financial practices and 

position of the Company.  He shall attend the General 
Meeting and give his opinion on all matters related 

with his functions, particularly the balance sheet of the 

Company. 

مو تتتتتتو  بموج   تتتتتتربمو     تتتتتتربمو  ةيتتتتتتربمت نيتتتتتتنبي  تتتتتتوبيتتتتتت  ةبب20-4

 تتتتتت ب  مب تتتتتت  ب تتتتتتوب صتتتتتت بعلتتتتتت بمو  ل  تتتتتت تبمولا  تتتتتتربلةمءب

 م   تتتتتتتتتلبأمبلا،ب يتتتتتتتت  نبظ تتتتتتتتلب تتتتتتتت بيت لتتتتتتتت بم و    ستتتتتتتت تب

عل تتتتتتتتلب  تتتتتتتت  بموج   تتتتتتتترب بب.مو  و تتتتتتتترب   تتتتتتتت بموجتتتتتتتتن ر

مو     تتتتتتترب  متتتتتتتومءب أيتتتتتتتلبظتتتتتتت ب   تتتتتتت بمو ستتتتتتت ئ بمو ت ل تتتتتتترب

 .م    ل،ب   صربمو   م  ربمو     ربولجن ر

20.5 The Auditor shall be responsible to all the 

Shareholders for the correctness of the data provided 

in his report and any Shareholder may discuss the 

Auditor’s report during the General Meeting and 

demand explanations for its contents. 

ي تتتتتتت  بمو تتتتتتتو  ب ستتتتتتت  لا بأ تتتتتتت مب   تتتتتتت بمو ستتتتتتت ا   بعتتتتتتت بب20-5

صتتتتتتتتحربمو    تتتتتتتتت تبمو  و تتتتتتتتتربظتتتتتتتتت بت نيتتتتتتتتتنمب يجتتتتتتتتت  بل ب

 ستتتتت ا ب    جتتتتتربت نيتتتتتنبمو تتتتتو  ب تتتتتلا بموج   تتتتتربمو     تتتتترب

 . هل بت   ح تبو حت ي تل

Article 21 - Financial Year  السنة المالية -المادة الحادية والعشروأ 

21.1 The financial year of the Company shall commence on 

1 January of each year and end on 31 December of the 

same year. 

ي تتتتت ينب تتتتت ب تتتتت بعتتتتت مبب1ت تتتتتوأبموستتتتت ربمو  و تتتتتربولجتتتتتن ربظتتتتت بب21-1

 .  نب  ب   بمو  مةيسب31 ت ت  بظ ب

21.2 For every financial year, the Board of Directors shall 

prepare, in accordance with the International 

Accounting Practices and Standards, the Company’s 

balance sheet and a profit and loss account prior to the 

annual General Meeting.  A copy of the balance sheet, 

profit and loss account, and any other information 

deemed necessary by the Board of Directors shall be 

sent to Shareholders together with the agenda of the 

annual General Meeting. 

 ظ  تتتتتتت بب جلتتتتتتت بملإةم ا،ي تتتتتتت مبم و ستتتتتت ربو تتتتتتت بستتتتتتت رب  و تتتتتتر،بب21-2

قعتتتتتتتتتومةبمول    ستتتتتتتتت تب مو  تتتتتتتتت ي نبمو ح ستتتتتتتتت  ربموو و تتتتتتتتتر،ب

مو   م  تتتتتتتتتتتربمو     تتتتتتتتتتتربولجتتتتتتتتتتتن رب  ستتتتتتتتتتت ببمل متتتتتتتتتتت حب

 يتتتتتتتتت ب.بب مو ستتتتتتتت ئنب  تتتتتتتت بموج   تتتتتتتتربمو     تتتتتتتتربموستتتتتتتت  ير

 ستتتتت رب تتتتت بمو   م  تتتتتربمو     تتتتترب  ستتتتت ببمل متتتتت حب  ستتتتت  ب

 مو ستتتتتتت ئنب أ ب  ل  تتتتتتت تبأ تتتتتتتن بينماتتتتتتت ب جلتتتتتتت بملإةم اب

  بأع تتتتتت  بموج   تتتتتترب تتتتتن  يرب وتتتتتت بمو ستتتتتت ا   ب تتتتت ب تتتتتتو

 .مو     ربموس  ير

Article 22 - Statutory Reserve  الاحتياطي القالولي -المادة الثالية والعشروأ 

Ten percent (10%) of the net profit of the Company shall be 

deducted annually to create a statutory reserve, provided that 

when the Company reserve reaches fifty percent (50%) of the 

capital the deduction shall cease.  If the statutory reserve falls 

below the said fifty percent (50%) the deduction shall resume 

until the statutory reserve again reaches fifty percent (50%) of 

the capital of the Company.   

 تتتتتتت بصتتتتتتت ظ ب متتتتتتت بموجتتتتتتتن رب%(ب10)يتتتتتتتت ب صتتتتتتت بعجتتتتتتتنابم و  ئتتتتتتترب

ستتتتتتتت  ي  بوت تتتتتتتت ي بم ت تتتتتتتت ه ب تتتتتتتت     ،بمجتتتتتتتتنهبأ بيت  تتتتتتتتفبمو صتتتتتتتت ب

 تتتتت ب%(ب50)ع تتتتتو  بيصتتتتت بم ت تتتتت ه بموجتتتتتن رب وتتتتت ب  ستتتتت  بم و  ئتتتتترب

  مبم   تتتتتتتتتت بملا ت تتتتتتتتتت ه بمو تتتتتتتتتت     بعتتتتتتتتتت ب ستتتتتتتتتت رب.بب أ بمو تتتتتتتتتت  

تتتتتتت ب،بيتتتتتتت بمستتتتتتتئ   بمو صتتتتتت ب %(50)مو  ستتتتتت  بم و  ئتتتتتتربمو تتتتتت    اب

يصتتتتتتت بملا ت تتتتتتت ه بمو تتتتتتت     ب تتتتتتتنابأ تتتتتتتن ب وتتتتتتت ب  ستتتتتتت  بم و  ئتتتتتتترب

 .بب  ب أ ب   بموجن ر%(ب50)
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Article 23 - Dividend Policy  سياسة توزيع الأرباح -المادة الثالثة والعشروأ 

23.1 When determining the level of dividends to be paid to 

the Shareholders the Company shall retain such sums 

as are necessary to fund the Company's expected 

annual current liabilities and any anticipated capital 

expenditures as well as to allow a reasonable provision 

by way of general reserve for unanticipated expenses 

or business opportunities.   

ع تتتتتتوبتحويتتتتتتوب ستتتتتتت  بت  ي تتتتتت تبمل متتتتتت حبمو  تتتتتتن بةظ  تتتتتت بب23-1

وجتتتتتتتن ربم و  تتتتتتت وغبمولا  تتتتتتتربوت  يتتتتتتت بتحتتتتتتتت  بمول ستتتتتتت ا   ،ب

ملاوت م تتتتتتتت تبموج  يتتتتتتتتربموستتتتتتتت  يربمو ت   تتتتتتتتربولجتتتتتتتتن رب أ ب

   تتتتتتت تب أستتتتتتت  و رب ت   تتتتتتترب  تتتتتتت و بولستتتتتتت  حبمت صتتتتتتت  ب

   تتتتتتت  بعتتتتتتت بهنيتتتتتتت بملا ت تتتتتتت ه بمو تتتتتتت مبول   تتتتتتت تبم تتتتتتتنب

 .ببمو ت   ربأ بظنعبملع   

23.2 Approved dividends shall be distributed to 

Shareholders pro rata to their respective shares in the 

issued share capital of the Company. 

يتتتتتت بت  يتتتتت بمل متتتتت حبمو  ت تتتتتوبعلتتتتت بمو ستتتتت ا   بم وت  ستتتتت بب23-2

 تتتتتتت ب صتتتتتتتت ب تتتتتتتت ب تتتتتتت   بظتتتتتتتت ب أ بمو تتتتتتتت  بمو صتتتتتتتتو ب

 .ولجن ر

23.3 Dividends due on a Share shall be paid to the last 

registered holder whose name is registered in the share 

register at the date of convening the General Meeting 

which decided the profit distribution.  The last 

registered holder shall alone have the right to receive 

the amounts payable on the Share, whether in the form 

of a Share in the dividend or a portion of the 

Company’s assets. 

تتُتتتتتوظ بمل متتتتتت حبمو ستتتتتتتح ربعلتتتتتت بموستتتتتت  ب وتتتتتت بآ تتتتتتنب  وتتتتتت بب23-3

 ستتتتتتج بمستتتتتتت لبظتتتتتتت بستتتتتتتج بملستتتتتتت  بظتتتتتتت بتتتتتتتت  ي بم   تتتتتتت ةب

يحتتتتت ب .بموج   تتتتتربمو     تتتتتربموتتتتتت ب تتتتتن تبت  يتتتتت بمل متتتتت ح

 وتتتتت بمو ستتتتتج بمل  تتتتتنب  تتتتتومبمستتتتتتلامبمو  تتتتت وغبمو ستتتتتتح ربول 

علتتتتتت بموستتتتتت  ،بستتتتتت مءبظتتتتتت بشتتتتتت  ب صتتتتتتربظتتتتتت بمل متتتتتت حبأ ب

 .  ءب  بأص  بموجن ر

Part 5 - Administrative Provisions  الأحكام الإدارية -الجزء الخامس 

Article 24 - Dissolution of the Company  حل الشركة -المادة الرابعة والعشروأ 

24.1 In the event that the Company incurs accumulated 

losses equal to one half of its capital for any financial 

year, or if it becomes unable to continue with its 

activities or if it is merged with another company, then 

the Board of Directors shall convene an Extraordinary 

General Meeting for the Shareholders to consider 

dissolution of the Company.   

ظتتتت ب  وتتتتربت  تتتتوبموجتتتتن ربو ستتتت ئنب تنم  تتتتربتستتتت   ب صتتتتفبب24-1

 أ ب  و تتتتتتت بظتتتتتتت بأ بستتتتتتت رب  و تتتتتتتر،بأ ب  مبأصتتتتتتت ح بم تتتتتتتنب

 تتتتتت ة ابعلتتتتتت بملاستتتتتتت نم بظتتتتتت بأ جتتتتتت ت  بأ ب  مبتتتتتتت بة ج تتتتتت ب

  تتتتتتوب    تتتتتتربمجلتتتتتت بملإةم اب ي تتتتتت مب تتتتتت بشتتتتتتن ربأ تتتتتتن ،ب

ع    تتتتتتتتربم تتتتتتتتنبع ةيتتتتتتتتربول ستتتتتتتت ا   بول  تتتتتتتتنبظتتتتتتتت ب تتتتتتتت ب

 .ببموجن ر

24.2 The Company may be dissolved: 24-2يج  ب  بموجن رب: 

(a) with the majority consent of Shareholders 

holding at least two thirds (2/3) of the 

Company's issued share capital; or 

م  مظ تتتتتربأمل  تتتتتربمو ستتتتت ا   بموتتتتت ي بي تل تتتتت  ب تتتتت بب(أ)

 أ بمو تتتتتت  بموُ صتتتتتتو ب(ب2/3)لابي تتتتتت بعتتتتتت بثل تتتتتت ب

 ولجن ر؛بأ 

(b) pursuant to a court judgment requiring its 

dissolution. 

 .م    ب   ب   ئ بي   بمحل  ب(ب)

Article 25 - Liquidation  التصفية -المادة الخامسة والعشروأ 

25.1 Upon the dissolution of the Company the Board of 

Directors shall appoint as a liquidator an auditor duly 

accredited to act as such in the United Arab Emirates.   

ت  تتتتتتتت  بم جلتتتتتتتت بملإةم ابي تتتتتتتت مبع تتتتتتتتوبتصتتتتتتتت  ربموجتتتتتتتتن ر،بب25-1

 تتتتتتتو  ب ستتتتتتت م تب  ت تتتتتتتوب ستتتتتتت بملصتتتتتتت  بول  تتتتتتت بم تتتتتتت مب

 .ببوربملإ   متبمو نم ربمو تحواب  ص  موص ربظ بة 

25.2 If the Board of Directors is unable or unwilling to 

appoint a liquidator the Chairman shall be authorised 

to appoint the liquidator.   

  مب تتتتت  ب جلتتتتت بملإةم ابم تتتتتتنب تتتتت ة بأ بم تتتتتتنب ممتتتتت بظتتتتتت بب25-2

جلتتتتتتتت بملإةم ابت  تتتتتتتت  ب صتتتتتتتت  ،بيتتتتتتتتت بت تتتتتتتت ي ب ئتتتتتتتت  ب 

 .ببمت    بمو ص  

25.3 The liquidator shall, for the purposes of liquidation 

undertake the following: 

 :ي  مبمو ص  بلمنم بموتص  ربم  بيل ب25-3
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(a) collect the debts of the Company and any 

amounts owed by third parties; 

 ب  تتتتتتت وغب ستتتتتتتتح ربتحصتتتتتتت  بةيتتتتتتت  بموجتتتتتتتن رب أب(أ)

 عل بموع ن؛

(b) pay any established creditors of the Company 

and liquidate and sell its assets in accordance 

with recognised accounting principles; and 

موتتتتتتتتتوظ بل بةمئ تتتتتتتتت  ب  تتتتتتتتتتن بم تتتتتتتتت بولجتتتتتتتتتن ربب(ب)

 تصتتتتتتتتت  ربأصتتتتتتتتت و  ب م   تتتتتتتتت ب ظ  تتتتتتتتت بو  تتتتتتتتتت ة ب

 م  ؛مو ح س ربمو  تن ب

(c) deposit any moneys collected in the name of 

the Company under liquidation with a bank 

operating in the United Arab Emirates; 

 يتتتتتتوم بأ بأ تتتتتت م بتتتتتتت بتحصتتتتتت ل  بم ستتتتتت بموجتتتتتتن ربب(ج)

  تتتتتتتوبموتصتتتتتتت  ربظتتتتتتت بم تتتتتتت بع  تتتتتتت بظتتتتتتت بة وتتتتتتترب

 ملإ   متبمو نم ربمو تحوا؛

25.4 The liquidator shall not be entitled to dispose of all or 

part of the Company's assets without obtaining the 

approval of Shareholders holding not less than three 

quarters (3/4) of the issued share capital of the 

Company. 

لابيحتتتتتتت بول صتتتتتتت  بموتصتتتتتتتن بظتتتتتتت ب تتتتتتت بأ ب تتتتتتت ءب تتتتتتت بب25-4

ن ربة  بموحصتتتتتتتتتتتت  بعلتتتتتتتتتتتت ب  مظ تتتتتتتتتتتتربأصتتتتتتتتتتتت  بموجتتتتتتتتتتتت

مو ستتتتت ا   بموتتتتت ي بي تل تتتتت  ب تتتتت بلابي تتتتت بعتتتتت بثلاثتتتتتربأ متتتتت  ب

 . أ بمو   بمو صو بولجن ر(ب3/4)

25.5 Any Shareholder or their legal representative may 

inspect the work of the liquidator provided that such 

inspection does not cause any disruption to the 

liquidation process. 

يجتتتتتتتت  بل ب ستتتتتتتت ا بأ ب   لتتتتتتتتلبمو تتتتتتتت     بظحتتتتتتتت بع تتتتتتتت بب25-5

مو صتتتتت  بمجتتتتتنهبألابيتستتتتت  باتتتتت مبمو حتتتتت بظتتتتت بأ بت   تتتتت ب

 .و  ل ربموتص  ر

25.6 The net assets of the Company shall be distributed 

among the Shareholders pro rata to their respective 

Shares in the Company upon completion of the 

liquidation. 

يتتتتتتتت بت  يتتتتتتت بصتتتتتتت ظ بأصتتتتتتت  بموجتتتتتتتن ربمتتتتتتت  بمو ستتتتتتت ا   بب25-6

م وت  ستتتتت ب تتتتت ب صصتتتتت  بظتتتتت بموجتتتتتن ربع تتتتتوبملا ت تتتتت ءب تتتتت ب

 .موتص  ر

25.7 The liquidator shall discharge his duties in accordance 

with best international accounting practice and subject 

to the laws currently in force in the United Arab 

Emirates. 

ي تتتتتت مبمو صتتتتتت  بمتتتتتتأةمءب    تتتتتتلب ظ  تتتتتت بلظ تتتتتت بمو    ستتتتتت تبب25-7

مو ح ستتتتتت  ربموو و تتتتتترب  ظ  تتتتتت بول تتتتتت م   بمو   تتتتتت  بم تتتتتت ب  و  تتتتتت ب

 .ظ بة وربملإ   متبمو نم ربمو تحوا

  

Article 26 - Disputes النزاعات - عشروأالمادة السادسة وال 

26.1 Any dispute arising between the Company and the 

Shareholders shall be referred to the civil court within 

the jurisdiction of the head office of the Company. 

   وتتتتتربأ ب تتتت م بي جتتتتتأبمتتتتت  بموجتتتتن رب مو ستتتتت ا   ب وتتتتت بتتتتتت بب26-1

لا تصتتتتتت عبمو  تتتتتت ئ بمو ح  تتتتتتربمو و  تتتتتتربمو م  تتتتتترب تتتتتت  بم

 .ول  نبمونئ س بولجن ر

26.2 The Company shall not be responsible for any personal 
action of any of its Shareholders or any disputes with 

any of the Shareholders.  Each Shareholder shall be 

responsible for their own actions. 

ن رب ستتتتتتت  وربعتتتتتتت بأ بتصتتتتتتتن بش صتتتتتتت بلابت تتتتتتت  بموجتتتتتتتب26-2
ل ب تتتتتتتتتتت ب ستتتتتتتتتتت ا    بأ بأ ب  معتتتتتتتتتتت تب تتتتتتتتتتت بأ ب تتتتتتتتتتت ب

 .ي   ب  ب س ا ب س  لا بع بأظ  ول .بمو س ا   

Article 27 - Secretary  أمين السر -المادة السابعة والعشروأ 

27.1 The Company shall appoint a Secretary who shall be 

responsible for implementing and maintaining a 

register of Shareholders and minute books of all 

resolutions passed by the Board of Directors, each 

committee of the Board and the Shareholders. 

ت تتتتتت مبموجتتتتتتن ربمت  تتتتتت  بأ تتتتتت  بستتتتتتنبي تتتتتت  ب ستتتتتت  لا بعتتتتتت بب27-1

ت   تتتتت ب   تتتتت بستتتتتج بول ستتتتت ا   ب ةظتتتتت تنب ح  تتتتتنبوج  تتتتت ب

و تتتتتنم متبموصتتتتت ة ابعتتتتت ب جلتتتتت بملإةم اب  تتتتت بوج تتتتترب تتتتت بم

 .وج  ب جل بملإةم اب مو س ا   

27.2 The Secretary shall have power to issue certified 

copies and certified extracts of minutes and resolutions 

ي تتتتتتتت  بل تتتتتتتت  بموستتتتتتتتنبستتتتتتتتل رب صتتتتتتتتوم ب ستتتتتتتت ب صتتتتتتتتو ربب27-2

  ستتتتتتتتتت ن  تب صتتتتتتتتتو رب تتتتتتتتت بمو ح  تتتتتتتتتنب مو تتتتتتتتتتنم متب
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passed by the Board of Directors, each committee of 

the Board and the Shareholders. 

موصتتتتتتت ة ابعتتتتتتت ب جلتتتتتتت بملإةم اب  تتتتتتت بوج تتتتتتترب تتتتتتت بوجتتتتتتت  ب

 . جل بملإةم اب مو س ا   

27.3 Any notices to be delivered may be delivered by hand 

or by registered post: 

تب تتتتت بمو  تتتتتن بتستتتتتل    بي  تتتتت بأ بي تتتتت  ب وتتتتت بأ ب شتتتتت   مب27-3

 :موتسل  بم و وبأ بم و نيوبمو سج 

(a) If by the Company to a Shareholder, to the 

address recorded in the register of 

Shareholders or such email address or telefax 

number as may be notified by the Shareholder 

from time to time; 

  مب تتتتتت  ب تتتتتت بموجتتتتتتن رب وتتتتتت بأ تتتتتتوبمو ستتتتتت ا   ،بب(أ)

علتتتتت بمو  تتتتت م بمو ستتتتتج بظتتتتت بستتتتتج بمو ستتتتت ا   ب

أ بع تتتتتت م بمو نيتتتتتتوبملإو تن  تتتتتت بأ ب  تتتتتت بمو تتتتتت   ب

موتتتتت  ب تتتتتوبيتتتتتت ب   تتتتت  مب تتتتت ب  تتتتت بمو ستتتتت ا ب تتتتت ب

    ب  ن؛

(b) If to the Company, to its main office or to the 

office of the Secretary. 

 مب تتتتت  ب وتتتتت بموجتتتتتتن ر،بعلتتتتت ب  ناتتتتت بمونئ ستتتتتت ب ب(ب)

 .أ ب  ت بأ   بموسن

Article 28 - Invalidity  البطلاأ -المادة الثامنة والعشروأ 

Should any provision of this Memorandum and Articles be 

declared invalid or unenforceable by reason of any rule, law or 

public policy all other provisions shall nevertheless remain in 

full force and effect, and no provision shall be deemed 

dependent upon any other provision unless so specified or 

necessarily implied.  In the place of any provision declared 

invalid or unenforceable, a reasonable arrangement shall 

operate being the nearest legally permissible approach to what 

the Shareholders agreed herein. 

ظتتتتتتت ب  وتتتتتتترب عتتتتتتتلا بم تتتتتتتلا بأ ب  تتتتتتت ب تتتتتتت بأ  تتتتتتت مبع تتتتتتتوبموتأستتتتتتت  ب

أ بعتتتتتومب  مل تتتتتتلبولت   تتتتت بمستتتتت  بأ ب  عتتتتتتواببمو  ثتتتتت  مو  تتتتت مبملس ستتتتت ب

مل  تتتتتت مبمل تتتتتن بستتتتتت  يربأ ب تتتتت    بأ بس  ستتتتتربع  تتتتتتر،بت تتتتت ب   تتتتت ب

 م   تتتتت بموتتتتتتتأث ن،ب لابيتتتتتتت بمعت تتتتت  بأ ب  تتتتتت بأ تتتتتتلبي ت تتتتتوبعلتتتتتت ب  تتتتتت ب

.بآ تتتتنب تتتت بوتتتت بيتتتتت بموتتتت  بعلتتتت ب وتتتت بصتتتتنم ر بأ ب تتتت     بم و تتتتن  ا

ل بُ  تتتتتت بيتتتتتتت بملإعتتتتتتلا بأ تتتتتتلبم تتتتتتنبصتتتتتتح  بأ بم تتتتتتنب  متتتتتت بولت   تتتتتت ،ب

ي تتتت  بمو تتتتوي بمو   تتتت  بوتتتتلباتتتت بأ تتتتنبب  تتتت ب ستتتت  حبمتتتتلب      تتتت بو تتتتت ب

 .مو  ث  ا   بم    بع وبموتأس  بمت  بعل لبمو س

Article 29 - Confidentiality  (السرية)المادة التاسعة والعشروأ 

Each Shareholder, Director and Member of a Committee of the 

Board of Directors shall keep confidential all information which 

is not public knowledge concerning the Company, its business 

or financial or other affairs or those concerning any other 

Shareholder, Director or Member.  Nothing herein shall prevent 

a Shareholder, Director or Member from disclosing confidential 

information to the competent authorities pursuant to a valid 

request to do so. 

 تتتتتت ب ستتتتتت ا ب ع تتتتتت ب جلتتتتتت ب ةم اب ع تتتتتت بظتتتتتت بوج تتتتتترب تتتتتت ب تتتتتت مبي

 وح تتتتت  بعلتتتتت بستتتتتنيرب   تتتتت بمو  ل  تتتتت تبموتتتتتت بموجتتتتت  ب جلتتتتت بملإةم اب

لابت تتتتت  ب تتتتت  ب  تتتتت وبمو  نظتتتتتربمو   تتتتترب موتتتتتت بتت لتتتتت بم وجتتتتتتن ربأ ب

أع  و تتتتت بأ بشتتتتت     بمو  و تتتتتربأ بم ناتتتتت بأ بموتتتتتت بتت لتتتتت بمتتتتتأ ب ستتتتت ا ب

لابيت تتتتتتتتتت  بع تتتتتتتتتتوب .بب جلتتتتتتتتتت ب ةم ابأ بع تتتتتتتتتت بآ تتتتتتتتتنبأ بع تتتتتتتتت 

 تتتتتتت بي  تتتتتتت بمو ستتتتتتت ا بأ بع تتتتتتت ب جلتتتتتتت بملإةم ابأ ببمو  ثتتتتتتت موتأستتتتتتت  ب

أ بع تتتتتت بآ تتتتتتنب تتتتتت بملإظصتتتتتت حبعتتتتتت ب  ل  تتتتتت تبستتتتتتنيربولستتتتتتل  تب

بعل بهل بصح  بول   مبم و   .مو  تصربم  ء 

Article 30 - Applicable Law  القالوأ المعمول به -المادة الثلاثوأ 

Matters not specifically provided for in this Memorandum and 

Articles shall be subject to the provisions of the applicable laws 

of the United Arab Emirates and the Founding Law.   

ت  تتتت بمل تتتتت  بم تتتتتنبمو  صتتتتت عبعل  تتتتت بتحويتتتتتو مبظتتتتت بع تتتتتوبموتأستتتتت  ب

 م   بمو   تتتتت  بم تتتتت بظتتتتت بة وتتتتتربل  تتتتت مبمو تتتتتبمو  ثتتتتت  مو  تتتتت مبملس ستتتتت ب

 .ببملإ   متبمو نم ربمو تحواب      بموتأس  

Article 31 - Time  الوقت -المادة الحادية والثلاثوأ 

Periods of time referred to in this Memorandum and Articles 

shall be construed in accordance with the Gregorian calendar. 

متبمو    تتتتتربمو جتتتتت  ب و  تتتتت بظتتتتت بع تتتتتوبموتأستتتتت  ب مو  تتتتت مبتُ سّتتتتتنبمو تتتتتتن

 . ظ   بولت  ي بمو  لاة بمو  ث ملس س ب
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APPENDIX 

 

POWERS OF THE COMPANY 

 

 الملحق

 

 صلاحيات الشركة

 

For the purpose of carrying out the Company's objects set out 

in Article 5, the Company may carry on all operations and 

acts required for the good exercise of its activities and, in 

particular, it shall have the power to conduct the following: 
 

بيج  ب بمو   سر، بمو  ةا بظ  بمو  ص عبعل    بمأمنم بموجن ر وعن بمو   م

 ت  بمج  ب  و،ب عل بولجن ربت    ب    بمو  ل  تب مل   بمولا  ربو    سربأ ج

 :مصلا  ربمو   مبم  بيل موجن رب  لبمو ص ع،بتت ت ب

 

a. to own bills of exchange, negotiable instruments and 

deposits issued and guaranteed by any government, 

body, business establishment, company or empowered 

authority; 

 

صن ب ص  كب  ملربولتوم  ب  ةمئ بص ة اب      رب  بم تلاكبس ومتبب.أ

    بأ ب    ربأ با ئربأ ب  سسربتج  يربأ بشن ربأ بسل رب   ور؛

 

b. to sell or acquire bills of exchange, negotiable 

instruments and deposits whether by means of 

subscriptions, contracts, tender, purchase, exchange, 

guarantee against issue or by participation in bodies 

temporarily established for such objective or in any other 

way; 
 

م  بأ ب    ابس ومتبموصن ب موص  كبمو  ملربولتوم  ب مو ةمئ بس مءبع بب.ب

مو    بهني بملا تت م تبأ بمو   ةبأ بمو    ص تبأ بموجنمءبأ بموت  ة بأ ب

بو  مب ب   ت   بمو  جأا بمو  ئ ت بظ  بمو ج   ر بهني  بع  بأ  بملإصوم     م 

 موعن بأ بمأ بهني ربأ ن ؛

 

c. to exercise, discharge or sanction any authorities or rights 

resulting from exercising the activities shown in sub-

articles (a) and (b) of this Appendix; 

 

    سربأ ب ع  ءبأ ب     ربأ بسل  تبأ ب   وب  تجربع ب    سربمل ج ربب.ج

   با مبمو لح ؛(بب) (بأ)مو   حربظ بمو  ةت  بمو نع ت  ب

 

d. to undertake either by itself or jointly with other persons, 

whether natural or legal, the formation of, or participate 

in the formation of, institutions which carry out 

investment activities, or of companies which act as 

trustees, representatives or executives of businesses, 

management companies, joint financial projects, 
commercial banks, or other enterprises as shall be 

necessary for or conducive to the realisation of the 

objectives of the Company; 

 

   تتتتتتنةبأ بم لاشتتتتتتتنمكب تتتتتت بآ تتتتتتني ،بستتتتتت مءب تتتتتت   مبمجتتتتتت  بمو  تتتتتت م،بب.ة

تتتتتتت به    تتتتتتت  بأ بمعت تتتتتتت  ي  ،بمتأستتتتتتت  بأ بمو جتتتتتتت   ربظتتتتتتت ب أش  ص 

تأستتتتتتتتتت  بمو  سستتتتتتتتتت تبموتتتتتتتتتتت بت تتتتتتتتتت مبمأ جتتتتتتتتتت ربمستتتتتتتتتتت    ير،بأ ب

   لتتتتتت  بأ ب تتتتتتويني بت   تتتتتت ي  ببموجتتتتتتن  تبموتتتتتتت بت  تتتتتت ب أ  تتتتتت ءبأ 

ولجتتتتتتتتن  تبأ بشتتتتتتتتن  تبملإةم ابأ بمو جتتتتتتتت  ي بمو  و تتتتتتتتربمو جتتتتتتتتتن رب

أ بمو  تتتتتتت كبموتج  يتتتتتتتربأ بم ناتتتتتتت ب تتتتتتت بمو  سستتتتتتت تبموتتتتتتتت بت تتتتتتت  ب
  ن  يربأ ب   س ربوتح   بأمنم بموجن ر؛

 

e. to undertake any investment activity whatsoever 

necessary for the realisation of the objectives of the 

Company, including, but not limited to (and whether 

conducted by the Company itself or jointly with other 

persons, whether natural or juristic, or through the 

formation and/or management of other entities and 

structures), providing investment management advisory 
and consultancy services, forming or managing, or 

participating in the formation, management or listing of, 

funds or other forms of pooled investments and 

structured investment products, undertaking joint 

financial projects, or acting as agents, trustees, 

representatives or executives of businesses, management 

companies, commercial banks, or other enterprises as 

shall be necessary for or conducive to the realisation of 

the objectives of the Company; 

 

 تتتتتتت بأ ب تتتتتت  بي تتتتتتت  ب تتتتتتتن  ي  بمو  تتتتتت مبمتتتتتتتأ ب جتتتتتت هبمستتتتتتتت     بب.ا 

وتح  تتتتت بأمتتتتتنم بموجتتتتتن ر،بم تتتتت بظتتتتت ب وتتتتت ،بعلتتتتت بستتتتت   بمو  تتتتت  بلاب

ستتتتتت مءب   تتتتتت بموجتتتتتتتن ربمتتتتتتلبم  ستتتتتت  بأ بم وت تتتتتت   ب تتتتتتت ب)موحصتتتتتتنب

تتتتتتتتتت به    تتتتتتتتتتت  بأ ب أشتتتتتتتتتت  عبآ تتتتتتتتتتتني ،بستتتتتتتتتت مءب تتتتتتتتتتت   مبأش  ص 

أ ب ةم اب    تتتتتتتتتتتتت تب/معت تتتتتتتتتتتتت  ي  ،بأ ب تتتتتتتتتتتتت ب تتتتتتتتتتتتتلا بتجتتتتتتتتتتتتت   ب 

،بت تتتتتتتتتتتتتوي ب تتتتتتتتتتتتتو  تب ةم ابملاستتتتتتتتتتتتتت    ب(   سستتتتتتتتتتتتت تبأ تتتتتتتتتتتتتن 

 مو تتتتتتتتو  تبملاستجتتتتتتتت  ير،ب تجتتتتتتتت   بأ ب ةم ا،بأ بمو جتتتتتتتت   ربظتتتتتتتت ب
تأستتتتتتتتتت  بأ ب ةم ابأ ب ة مجبمل تتتتتتتتتت م بأ بم ناتتتتتتتتتت ب تتتتتتتتتت بأشتتتتتتتتتت   ب

ملاستتتتتتت    متبمو ج  تتتتتترب   تجتتتتتت تبملاستتتتتتت    بمو    تتتتتتربأ بمو  تتتتتت مب

م جتتتتت  ي ب  و تتتتترب جتتتتتتن ربأ بمو  تتتتت ب تتتتت  لاءبأ بأ  تتتتت ءبأ ب   لتتتتت  ب

 ابأ بمو  تتتتتتتت كبأ ب تتتتتتتتويني بت   تتتتتتتت ي  بولجتتتتتتتتن  تبأ بشتتتتتتتتن  تبملإةم

موتج  يتتتتتتربأ بم ناتتتتتت ب تتتتتت بمو  سستتتتتت تبموتتتتتتت بت تتتتتت  ب تتتتتتن  يربأ ب

    س ربوتح   بأمنم بموجن ر؛

 

f. to undertake any banking activity whatsoever necessary 

for the realisation of the objectives of the Company and 
to undertake the activities conducted by investment 

companies, financing companies, intermediary 

companies and/or brokerage companies, including, but 

not limited to, opening current accounts and investment 

مو  تتتتت مبمتتتتتأ ب جتتتتت هب صتتتتتنظ ب تتتتت بأ ب تتتتت  ب  تتتتت بي تتتتت  ب تتتتتن  ي  بب. 

وتح  تتتتتت بأمتتتتتتنم بموجتتتتتتن رب مو  تتتتتت مبم ل جتتتتتت ربموتتتتتتت بت تتتتتت مبم تتتتتتت ب
 ب شتتتتتتتن  تبموت  يتتتتتتت ب موجتتتتتتتن  تبمو ستتتتتتتت  ربشتتتتتتتن  تبملاستتتتتتتت   

أ بشتتتتتتن  تبمو ستتتتتت هر،بم تتتتتت بظتتتتتت ب وتتتتتت ،بعلتتتتتت بستتتتتت   بمو  تتتتتت  بلاب/ 

موحصتتتتتتن،بظتتتتتتت بموحستتتتتت م تبموج  يتتتتتترب  ستتتتتت م تبملاستتتتتتت    ب   تتتتتت  ب

أ تتتتتتتتت م بمو  تتتتتتتتتلاءب مل  موبمو  و تتتتتتتتتربأ بم ناتتتتتتتتت ب تتتتتتتتت بموستتتتتتتتت ومتب
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accounts, accepting client funds, securities or other 

negotiable instruments and managing assets and 

investment portfolios on its own behalf and on behalf of 

third parties and underwriting the capital of companies 

and syndicated loans; 

 

مو  ملتتتتتتتتتتتربولتتتتتتتتتتتتوم  ب  ةم ابملصتتتتتتتتتتت  ب مو حتتتتتتتتتتت ظ بملاستتتتتتتتتتتت    يرب

    متتتتتربعتتتتت بأهتتتتتنم بث و تتتتترب  تتتتت   ب أ ببم لصتتتتت وربعتتتتت ب  ستتتتت  

    بموجن  تب مو ن  بمو جّ  ر؛

 

g. to establish, manage and/or list companies, investments 

funds or other forms of pooled investment and hold funds 
on trust on behalf of others and to advise on the same; 

 

أ ب ة مجبموجتتتتتتتتتتتن  تبأ بصتتتتتتتتتتت  ةي بملاستتتتتتتتتتتت    ب/  جتتتتتتتتتتت ءب  ةم اب ب. 

أ بم ناتتتتتتتتتتت ب تتتتتتتتتتت بأشتتتتتتتتتتت   بملاستتتتتتتتتتتت    بمو جّ تتتتتتتتتتت ب ملا ت تتتتتتتتتتت  ب
م وصتتتتتت  ةي بملاستتتتتتتئ    ربم و   متتتتتتربعتتتتتت بم  تتتتتتني ب ت تتتتتتوي بمو جتتتتتت  اب

 مجأ ب و ؛

 

h. to open investment accounts and/or custody accounts and 

manage assets and portfolios on its own behalf and on 

behalf of others and to advise on the same; 

 

أ ب ستتتتتتتتتتتت م تبموح تتتتتتتتتتتت ب  ةم اب/ظتتتتتتتتتتتتت ب ستتتتتتتتتتتت م تبملاستتتتتتتتتتتتت    ب ب.ح

ملصتتتتت  ب مو حتتتتت ظ بم و   متتتتتربعتتتتت ب  ستتتتت  ب م و   متتتتتربعتتتتت بم  تتتتتني ب

  ت وي بمو ج  ابمجأ ب و ؛

 

i. to extend advances and/or personal loans, finance small 

trade and small businesses, open letters of credit and 

issue guarantees on behalf of third parties, and participate 

in the capital of projects and/or in the issuance of shares 

or bonds and/or certificates of deposit; 
 

بأ بمو تتتتتتتتن  بموج صتتتتتتتت ر،ب ت  يتتتتتتتت بملع تتتتتتتت  /ت تتتتتتتتوي بموستتتتتتتتلفب ب.ه

موتج  يتتتتتتتتربموصتتتتتتتتع ناب موجتتتتتتتتن  تبموصتتتتتتتتع نا،ب ظتتتتتتتتت ب   متتتتتتتت تب

ملاعت تتتتتتتت ةب  صتتتتتتتتوم بمو تتتتتتتت    تب   متتتتتتتتربعتتتتتتتت بأهتتتتتتتتنم بث و تتتتتتتتر،ب

أ بظتتتتتت ب صتتتتتتوم بملستتتتتت  ب/ مو جتتتتتت   ربظتتتتتت ب أ ب تتتتتت  بمو جتتتتتت  ي ب 

 أ بش  ةمتبملإيوم ؛/أ بموس ومتب 
 

j. to manage, arrange, underwrite and participate in 

companies’ and funds' capital raising, syndicated loans, 

securities, project finance initiatives and other financial 

instruments; 

 

 ةم اب تنت تتتتتتتت ب تتتتتتتتتأ   ب مو جتتتتتتتت   ربظتتتتتتتت ب  تتتتتتتت ب    بأ تتتتتتتت م بب. 

موجتتتتتتتن  تب موصتتتتتتت  ةي ب مو تتتتتتتن  بمو جتتتتتتتتن رب مل  موبمو  و تتتتتتتترب

 ن ؛    ة متبت  ي بمو ج  ي ب موس ومتبمو  و ربمل 

 

k. to act as an intermediary in the sale and purchase of 

domestic and foreign stocks and bonds, currencies and 

commodities, as well as intermediary in money market 

transactions; 

 

مو  تتتتتت ب  ستتتتتت  بظتتتتتتت بم تتتتتت ب شتتتتتتنمءبملستتتتتتت  ب موستتتتتت ومتبمو حل تتتتتتتربب.ك

 موستتتتتتتتل ،ب  تتتتتتتت و بمو  تتتتتتتت ب  ستتتتتتتت  بظتتتتتتتت ب مل    تتتتتتتترب مو  تتتتتتتتلاتب

     لاتبملس موبمو  و ر؛

 

l. to provide advice and create strategies to improve or 

restructure the performance level of companies or 

institutions in relation to their banking, financial and 

investment arrangements and corporate structures; 

 

ت تتتتتتوي بمو جتتتتتت  اب   تتتتتت بمستتتتتتتنمت ج  تبوتحستتتتتت  بأ ب عتتتتتت ةابا  لتتتتتتربب. 

 ستتتتتتتت  بأةمءبموجتتتتتتتن  تبأ بمو  سستتتتتتت تبظ  تتتتتتت بيت لتتتتتتت بمتنت   ت تتتتتتت ب

 مو صنظ رب مو  و رب ملاست    يرب ا    بموجن  ت؛

 

m. to prepare feasibility studies in relation to, and market, 

the public offerings of shares; 

 

 عتتتتتومةبة مستتتتت تبموجتتتتتو  بظ  تتتتت بيت لتتتتت بمتتتتت و ن  بمو   تتتتتربوهستتتتت  بب.م

  تس ي   ؛

 

n. to advise directly, in writing or through publications, 

regarding the value of securities, other financial 

instruments, banking services, products and investments; 
 

مو جتتتتت  اب   شتتتتتنا،ب    تتتتت بأ ب تتتتت ب تتتتتلا بمو  جتتتتت  مت،بظ  تتتتت ببت تتتتتوي ب. 

يت لتتتتتتت بم   تتتتتتتربموستتتتتتت ومتب ملة متبمو  و تتتتتتتربمل تتتتتتتن ب مو تتتتتتتو  تب

 مو صنظ رب مو  تج تب ملاست    مت؛
 

o. to provide consultancy services to companies, 

institutions and individuals in connection with their 

banking, financial, investment, economic, technical and 

management arrangements; 

 

ت تتتتتوي ب تتتتتتو  تبمستجتتتتتت  يربولجتتتتتن  تب مو  سستتتتتت تب ملظتتتتتتنمةبظ  تتتتتت بب. 

يت لتتتتتتتتتتتتت بمتنت  تتتتتتتتتتتتت ت  بمو صتتتتتتتتتتتتتنظ رب مو  و تتتتتتتتتتتتترب ملاستتتتتتتتتتتتتت    يرب

  ملا تص ةيرب موت   رب ملإةم ير؛

 

p. to incorporate, invest and/or manage joint ventures or 

companies, either directly or in association with others, 

in the manner that best serves the main objects of the 

Company; 

 

أ ب ةم ابمو جتتتتتتتتتتتتتتت  ي بأ بموجتتتتتتتتتتتتتتتن  تب/تأستتتتتتتتتتتتتتت  ب مستتتتتتتتتتتتتتتت    ب ب. 

مو جتتتتتتتتتن ر،ب  تتتتتتتت بمجتتتتتتتت  ب   شتتتتتتتتنبأ بم لاشتتتتتتتتتنمكب تتتتتتتت بآ تتتتتتتتني ،ب

نئ ستتتتت ربولجتتتتتن ربعلتتتتت بأظ تتتتت بم و ني تتتتتربموتتتتتت بت تتتتتومبملمتتتتتنم بمو

   ل؛

 

q. to enter into any agreement or arrangement with any 
person, firm, company, corporation or body or any 

government or authority, supreme or municipal, local or 

otherwise, with a view to protecting or securing the 

business of the Company or of any other company, 

 متتتتتتتتتنممبأ بمت تتتتتتتتت وبأ بتنت تتتتتتتتت ب تتتتتتتتت بأ بشتتتتتتتتت  بأ بشتتتتتتتتتتن ربأ بب. 
  سستتتتتتربأ با ئتتتتتتربأ بأ ب    تتتتتتربأ بستتتتتتل ر،بستتتتتت مءب   تتتتتت بستتتتتتل رب

عُل تتتتت بأ بملويتتتتتربأ ب حل تتتتتربأ بم تتتتتنب وتتتتت ،بم تتتتتو ب   يتتتتتربأ بتتتتتتأ   ب

أع تتتتتتتتت  بموجتتتتتتتتتن ربأ بأ بشتتتتتتتتتن ربأ ب  سستتتتتتتتتربأ با ئتتتتتتتتتربأ تتتتتتتتتن ب

جتتتتتتتتن ربأ بأستتتتتتت  بأ بستتتتتتتت ومتبأ بأ  موب  و تتتتتتتتربأ بت تلتتتتتتت بظ  تتتتتتتت بمو
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corporation or body in which the Company holds any 

shares, stocks, or securities or is otherwise interested, or 

for any other purpose which may seem or be deemed to 

be of advantage to the Company, or of any such other 

company, corporation or body as aforesaid; 

 

ت تتتتتت  ب  ت تتتتتتربم تتتتتت بم ني تتتتتتربأ تتتتتتن ،بأ بل بمتتتتتتن بآ تتتتتتنب تتتتتتوب

ي تتتتتتتتو بأ بيُ ت تتتتتتتتنب   تتتتتتتتو مبولجتتتتتتتتن ر،بأ بأ بشتتتتتتتتن ربأ ب  سستتتتتتتتربأ ب

 ا ئربأ ن بعل بمو ح بمو     بأعلام؛

 

r. to acquire any real or personal property wherever 

situated, or any share or interest therein, or any option or 
other rights in relation thereto, either absolutely or by 

way of lease, hire or otherwise, or any right, concession 

or privilege which the Company may think necessary, 

convenient or suitable for its objects; 

 

علتتتتتتتتت بأ بع تتتتتتتتت  متبأ بأ تتتتتتتتتلاكبش صتتتتتتتتت رب    تتتتتتتتت بملاستتتتتتتتتتح م بب.ع

   تتتتتتت ،بأ بأ ب صتتتتتتت بأ ب صتتتتتتت و بظ  تتتتتتت ،بأ بأ ب  تتتتتتت  بأ بأيتتتتتتترب
  تتتت وبأ تتتتن بتت لتتتت بم تتتت ،بستتتت مءب تتتت  ب وتتتت بمجتتتت  ب  لتتتت بأ بعتتتت ب

هنيتتتتت بموتتتتتتأ  ن،بملإيجتتتتت  بأ بم تتتتتنب وتتتتت ،بأ بأ بت تتتتت   بأ بم ت تتتتتت  ب

ت ت تتتتتتتتتتوبموجتتتتتتتتتتن ربأ تتتتتتتتتتلبلا مب  تتتتتتتتتتن   بأ ب لائتتتتتتتتتت ب    ستتتتتتتتتت ب

 لمنم ب أاوم بموجن ر؛

 

s. to open, and operate accounts on behalf of the Company; 

 

 ظت بموحس م تب تجع ل  بم و   مربع بموجن ر؛ب.و

 

t. to borrow or raise money on any terms as to repayment 

or otherwise, and secure or facilitate the same by the 

creation and issue of: (i) bonds; (ii) listed debt securities 

(iii) Sukuk;  convertible debt instruments(iv) debentures; 

(v) debenture stock (perpetual or redeemable); (vi) 
mortgages or negotiable or other instruments, to 

mortgage or charge all or any of the property, 

undertaking or uncalled capital of the Company or any 

part thereof, to purchase any securities so issued and 

receive deposits of money on any terms; 

 

م تتتتتتتنم بأ بتحصتتتتتت  بمل تتتتتت م بمتتتتتتأ بشتتتتتتن هبتت لتتتتتت بم وستتتتتتومةبأ بب. 

:بم تتتتتنب وتتتتت ،ب تتتتتتأ   بأ بتستتتتت   ب وتتتتت ب تتتتت ب تتتتتلا ب  جتتتتت ءب  صتتتتتوم 

موصتتتتتتتتت  ك؛ب(ب3)موتتتتتتتتتوي بمو و  تتتتتتتتتر؛بستتتتتتتتت ومتب(ب2)موستتتتتتتتت ومت؛ب(ب1)

(ب5)مو  و تتتتتتتتتتتتتر؛بمل  موب(ب4)أة متبموتتتتتتتتتتتتتوي بمو  ملتتتتتتتتتتتتتربولتح يتتتتتتتتتتتتت ب

مونا  تتتتتت تب(ب6)؛ب(موومئ تتتتتتربأ بمو  ملتتتتتتربولاستتتتتتتنةمة)ملستتتتتت  بموومئ تتتتتترب
مل تتتتتتتن ،ب مو  تتتتتتت مببأ بموصتتتتتتت  كبمو  ملتتتتتتتربولت تتتتتتت   بأ بموصتتتتتتت  ك

متتتتتنا بأ بظتتتتتن بأع تتتتت ءب ا  تتتتتربعلتتتتت ب  ظتتتتتربأ بأ ب تتتتت بمو  تتتتت  متب

 أ ب تتتتتتت  بموجتتتتتتتن ربم تتتتتتتنبمو  لتتتتتتت ببأ بأ ب تتتتتتت ءبأ ببمت موت  تتتتتتتو

   تتتتتتت ،ب مو  تتتتتتتت مبمجتتتتتتتتنمءبأ بأ  موب  و تتتتتتتتربتتتتتتتتت ب صتتتتتتتتوم ا بوتتتتتتتت و ب

بعل بأ بشن ه؛   مستلامبملايومع تبمو  و ربم  ء 

 

u. to stand surety for or to guarantee support or secure the 

performance of all or any of the obligations of any legal 

entity, firm or company provided that any such action 

shall be in the best interests of the Company; 

 

ت تتتتتتتوي بمو تتتتتتت   بأ ب تتتتتتت   بموتتتتتتتوع بأ ب تتتتتتت   بملةمءبو تتتتتتت بأ بأ بب.ش

 تتتتتت بموت م تتتتتت تبأ ب  تتتتتت  ب تتتتتت     بأ بشتتتتتتن ربأ ب  سستتتتتتربمجتتتتتتنهب

 أ بي   بأ ب  نمءب  ب و بظ ب صلحربموجن ر؛

 

v. to remunerate any person, whether legal or natural, for 

services rendered or to be rendered in placing or assisting 

to place any of the shares or debenture capital or other 

securities of the Company in or about the formation or 

promotion of the Company or the conduct of its business; 

 

تتتتتتت ب       تتتتتتت بأ به     تتتتتتت ،بب.ت    ظتتتتتتتأابأ بشتتتتتتت  ،بستتتتتتت مءب تتتتتتت  بش ص 

   متتتتتتت بمو تتتتتتتو  تبمو  و تتتتتتتربأ بمو  تتتتتتتن بت تتتتتتتوي   بمجتتتتتتتأ ب يتتتتتتتوم بأ ب

مو ستتتتتت عوابظتتتتتت ب يتتتتتتوم بأ ب تتتتتت بملستتتتتت  بأ ب أ ب تتتتتت  بموستتتتتت ومتبأ ب

مل  موبمو  و تتتتتتتربمل تتتتتتتن بولجتتتتتتتن ربم صتتتتتتت عبت تتتتتتت ي بموجتتتتتتتن رب

   و  ؛أ بتن  ت  بأ بتس  نبأع

 

w. to pay all costs, charges and expenses incurred or 

sustained in or about the formation or promotion of the 

Company or which the Company shall consider to be of 

the nature of preliminary expenses including therein the 

costs of advertising, commissions for underwriting 
brokerage, printing and stationary and the legal and other 

expenses of the promoters; 

 

ةظتتتتتت ب   تتتتتت بموت تتتتتت و فب مونستتتتتت مب مو   تتتتتت تبمو ت  تتتتتتوابأ بمو تح لتتتتتتربب. 

ظتتتتتت بأ بم صتتتتتت عبتجتتتتتت   بموجتتتتتتن ربأ بتن  ت تتتتتت بأ بموتتتتتتت بت ت ناتتتتتت ب

ظتتتتتتت ب وتتتتتتت بت تتتتتتت و فببموجتتتتتتتن رب متبه   تتتتتتترب   تتتتتتت تبأس ستتتتتتت ر،بم تتتتتتت 

ملإعتتتتتتلا ب مو  تتتتتت لاتبمو  صتتتتتتربم لا تتتتتتتت بب مو ستتتتتت هرب مو   عتتتتتتترب

 مو نه ستتتتتتتتتتت رب مو   تتتتتتتتتتت تبمو      تتتتتتتتتتترب م ناتتتتتتتتتتت ب تتتتتتتتتتت ب   تتتتتتتتتتت تب
 مو ن    ؛

 

x. to invest and deal, in connection with the objects of the 

Company, with the money of the Company in such 

manner as the Company may from time to time 

determine; 

 

ملاستتتتتت    بظتتتتتت ب موت   تتتتتت ب تتتتتت ،بظ  تتتتت بيت لتتتتتت بمتتتتتتأمنم بموجتتتتتتن ر،بب.خ

أ تتتتت م بموجتتتتتن ربم و ني تتتتتربموتتتتتت ب تتتتتوبتحتتتتتوةا بموجتتتتتن رب تتتتت ب  تتتتت ب

   ن؛

 

y. to sell, exchange, lease, let, dispose, grant licences, 

easements, and other rights over any real and personal 

property, assets, business, rights and effects of the 

Company or the undertaking of the Company, or any part 
thereof, or any portion or other right in relation thereto or 

any share or interest therein for such consideration and 

generally on such terms as the Company may determine; 

 

م تتتتتتتت ب    ةوتتتتتتتترب تتتتتتتتتأ  نب موتصتتتتتتتتن بظتتتتتتتت ب  تتتتتتتت  بموتتتتتتتتتنم   بب. 

   تتتتتتتتت وبملا ت تتتتتتتتت وب موح تتتتتتتتت وبمل تتتتتتتتتن بعلتتتتتتتتت بأ ب  تل تتتتتتتتت تب

ع   يتتتتتتتتترب ش صتتتتتتتتت رب أصتتتتتتتتت  ب أع تتتتتتتتت  ب   تتتتتتتتت وب تتتتتتتتتتأث نمتب

موجتتتتتتن ربأ بت  تتتتتتوبموجتتتتتتن ربأ بأ ب تتتتتتت ءب   تتتتتت بأ بأ ب تتتتتت بآ تتتتتتتنب
م و   متتتتتت بموتتتتتت  بظ  تتتتتت بيت لتتتتتت بم تتتتتت بأ بأ ب صتتتتتتربأ ب صتتتتتتلحربظ  تتتتتت ب

تحتتتتتوةمبموجتتتتتن ر،ب مجتتتتت  بعتتتتت مب ظ  تتتتت بولجتتتتتن هبموتتتتتت ب تتتتتوبتحتتتتتوةا ب

 موجن ر؛
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z. to pay for any property or rights acquired by the 

Company through fully or partly paid-up shares or 

otherwise or by any securities which the Company has 

power to issue, or partly in one mode and partly in 

another and generally on such terms as the Company may 

determine; 

 

ةظتتتتت بث تتتتت بأ ب  تل تتتتت تبأ ب  تتتتت وبم تستتتتت ت  بموجتتتتتن رب تتتتت ب تتتتتلا بب. 

ملستتتتتت  بمو وظ عتتتتتترب ل  تتتتتت بأ ب  ئ  تتتتتت بأ بم تتتتتتنب وتتتتتت بأ بعتتتتتت بهنيتتتتتت ب

أ بستتتتتتتتت ومتبي تتتتتتتتت  بولجتتتتتتتتتن ربستتتتتتتتتل رب صتتتتتتتتتوم ا ،بأ ب صتتتتتتتتتوم ب

تتتتتتت بم  تتتتتتت  بم ن ي تتتتتتترب موتتتتتتت   بمل تتتتتتتنبم ني تتتتتتتربأ تتتتتتتن ،ب ع    

  ظ   بولجن هبموت ب وبتحوةا بموجن ر؛

 

aa. to purchase, amalgamate with, have an interest in, 
participate with or enter into partnership or into any 

arrangements for sharing profit, union of interests, joint 

venture, reciprocal concession or co-operation with any 

person, firm, company, corporation, or body carrying on, 

or about to carry on any business or transaction which the 

Company is authorised to carry on, or any business or 

transaction capable of being conducted so as directly or 

indirectly to benefit the Company, and to subsidise or 

otherwise assist any such person, company, corporation 

or body and to sell, hold, reissue, with or without 

guarantees, or otherwise deal with such shares, stock or 

securities; 
 

صتتتتتت  بعلتتتتتت بأ بملا تتتتتتو  جب تتتتتت ،بأ بموحصتتتتتت  بعلتتتتتت ب صتتتتتتلحربموحب.أ.أ
أ ب جتتتتتتت   رب تتتتتتت بأ بموتتتتتتتو   بظتتتتتتت بشتتتتتتتنم ربأ بظتتتتتتت بأ بتنت  تتتتتتت تب

وت  ستتتتتتت بمل متتتتتتت ح،بأ بمتحتتتتتتت ةبمو صتتتتتتت و ،ب مو جتتتتتتت  ي بمو جتتتتتتتتن ر،ب

 ت تتتتتتت ة بملا ت تتتتتتت  متبأ بموت تتتتتتت   ب تتتتتتت بأ بشتتتتتتت  بأ بشتتتتتتتن ربأ ب

  سستتتتتتر،بأ با ئتتتتتتربول  تتتتتت مبمتتتتتتأ بع تتتتتت بأ ب    لتتتتتتربت تتتتتت  بموجتتتتتتن رب

ل  تتتتت مبمتتتتتتلب ت تتتتت  ب تتتتتت ة ابعلتتتتت ب ت   تتتتتتلب  وتتتتت بوتستتتتتتت  وب    تتتتتربو

  تتتتتلبموجتتتتتن ربمجتتتتت  ب   شتتتتتنبأ بم تتتتتنب   شتتتتتن،ب ةعتتتتت بأ ب ستتتتت عواب

أ بشتتتتتت  بأ بشتتتتتتن ربأ ب  سستتتتتتتربأ با ئتتتتتتربو  تتتتتتت ،بع تتتتتتو،ب عتتتتتتت ةاب

 صتتتتتوم ،ب تتتتت بأ بمتتتتتو  ب تتتتت    ت،بأ ب تتتتتلا ب وتتتتت ب موت   تتتتت ب تتتتت ب

 ا مبملس  ب موس ومت،بأ بمل  موبمو  و ر؛

 

bb. to insure any property, asset, matter or interest against 

any potential liability or loss of the Company and the life 

or health of any person for the benefit of the Company; 
 

تتتتتتتتتأ   بأ ب  تل تتتتتتتت تبأ بأصتتتتتتتت  بأ ب ستتتتتتتتأوربأ بظ ئتتتتتتتتواب تتتتتتتتوبأ بب.ب.ب

علتتتتتت ب  تتتتتت ابأ ب ستتتتتت  و ربأ ب ستتتتتت  اب حت لتتتتتتربولجتتتتتتن ر،ب موتتتتتتتأ   ب

 صحربأ بش  بوص و بموجن ر؛
 

cc. from time to time, make donations or grant gratuities, 

pensions or allowances, and establish, support, organise 

and contribute to schemes for the benefit of officers or 

employees or former officers or employees of the 

Company or its predecessors in business or dependents, 

of such persons or any other persons or for any objects 

and to establish and support and subscribe to or aid in the 
establishment or support of associations, institutions, 

clubs and funds which may be considered to benefit any 

such persons or otherwise advance the interests of the 

Company or any of its members; 
 

مو  تتتتت م،ب تتتتت ب  تتتتت ب  تتتتتن،بمت تتتتتوي بموت نعتتتتت تبأ ب تتتتت  بملإ نم  تتتتت تبب.ج.ج

أ بمو   شتتتتتتتت تبموت  عويتتتتتتتتربأ بمو تتتتتتتتولات،ب   جتتتتتتتت ءب ةعتتتتتتتت ب ت  تتتتتتتت  ب

مو ستتتتتتت  و  بأ بمو تتتتتتتت     بأ ب مو ستتتتتتت ا ربظتتتتتتت بمو  تتتتتتتت بوصتتتتتتت و ب

مو ستتتتتتت  و  بموستتتتتتت م   بأ بمو تتتتتتت     بظتتتتتتت بموجتتتتتتتن ربأ بموجتتتتتتتن  تب

موستتتتتتتتتت م ربو تتتتتتتتتت بظتتتتتتتتتت بملع تتتتتتتتتت  بموتج  يتتتتتتتتتتربأ بمو  تتتتتتتتتت و  ،بأ بأ ب

أشتتتتتتت  عبآ تتتتتتتني بأ بل بأمتتتتتتتنم ،ب   جتتتتتتت ءب ةعتتتتتتت ب ملا تتتتتتتتت بب

أ بمو ستتتتتتتتت عوابظتتتتتتتتت بتأستتتتتتتتت  بأ بةعتتتتتتتتت بموج   تتتتتتتتت تب مو  سستتتتتتتتت تب
  اتتتتتتت ب    تتتتتتتربل ب تتتتتتت ب مو تتتتتتت مة ب موصتتتتتتت  ةي بموتتتتتتتت بي  تتتتتتت بمعت 

اتتتتتت لاءبملشتتتتتت  عبأ بموتتتتتتت بت تتتتتتومبمجتتتتتت  بآ تتتتتتنب صتتتتتت و بولجتتتتتتن رب

 أ بأ ب  بأع  ئ  ؛

 

dd. to distribute by way of dividend, bonus, reduction of the 

capital or any other permitted mechanism, all or any of 

the property or assets of the Company among its 

members and particularly, but without prejudice to the 

generality of the foregoing, securities of any other 

company formed to takeover the whole or any part of the 

assets or liabilities of the Company or any proceeds of 
sale or other disposal of any property or assets of the 

Company; 

ee. to carry on any other activity, trade or business which in 

the opinion of the Board of Directors is in the best 

interests of the Company and is connected to the objects 

thereof; and 
 

 ب أ بمو تتتتتتت  ،بت ستتتتتتت  ب ت  يتتتتتتت بمل متتتتتتت حبأ بمو   ظتتتتتتت تبأ ب  تتتتتتتب.ة.ة

أ بأ بآو تتتتتربأ تتتتتن ب ستتتتت  حبم تتتتت ،بوج  تتتتت بأ بأ ب تتتتت ب  تل تتتتت تبأ ب

صتتتتتتت  بموجتتتتتتتن ربمتتتتتتت  بأع تتتتتتت ئ  بمصتتتتتتت رب  صتتتتتتتربأ   تتتتتتت ةمتبأ ب

 و تتتتتتت بة  بمو ستتتتتتت  بم     تتتتتتترب تتتتتتت بت تتتتتتتوم،ب مل  موبمو  و تتتتتتتربل ب

شتتتتتن ربأ تتتتتن ب تتتتتوبت تتتتتن بملاستتتتتتح م بعل  تتتتت بأ بعلتتتتت ب تتتتت ءب   تتتتت ب

 بأ ب تتتتتتت بأ بعلتتتتتتت بأ ب تتتتتتت ب   تتتتتتت ةمتبأ بموت م تتتتتتت تبموجتتتتتتتن ربأ

ع ئتتتتتتومت  ب تتتتتت بم تتتتتت بأ بموتتتتتتت ل ب تتتتتت بأ ب  تل تتتتتت تبأ ب   تتتتتت ةمتب
ب:أ ن بولجن ر

 

ول  تتتتتت مبمتتتتتتأ ب جتتتتتت هبأ بتجتتتتتت  ابأ بأع تتتتتت  بأ تتتتتتن بيتتتتتتن ب جلتتتتتتت بب.م.م

 ملإةم ابأ   بظ ب صلحربموجن رب تنت  بمأمنم   ؛ب 

 

  

ff. to undertake any such activity as shall either directly or 

indirectly be conducive to the increase of the assets or 
rights of the Company or which shall render the 

Company more profitable including dealing in estates.  

مو  تتتتت مبمتتتتتأ ب جتتتتت هبي تتتتت  ب تتتتت بشتتتتتأ لبأ بيتتتتت ة بمجتتتتت  ب   شتتتتتنبأ بب. . 

م تتتتتتنب   شتتتتتتنب وتتتتتت ب يتتتتتت ةابأصتتتتتت  بأ ب  تتتتتت وبموجتتتتتتن ربأ بيج تتتتتت ب
 .بأ  نب مح ربم  بظ ب و بموت    بظ بمو    متبموجن ر

 


